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Bilag 1 
Konvention af 19. maj 1956 med oversættelse til dansk 

 
CONVENTION ON THE 
CONTRACT FOR THE 

INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF GOODS BY 

ROAD  
(CMR) 

 
 

Preamble 
THE CONTRACTING 
PARTIES, HAVING RE-
COGNIZED the desirability 
of standardizing the condi-
tions governing the contract 
for the international carriage 
of goods by road, particu-
larly with respect to the do-
cuments used for such car-
riage and to the carrier's lia-
bility, HAVE AGREED as 
follows: 
 
 

Chapter I 
Scope of application 

 
Article 1 

1. This Convention shall 
apply to every contract for 
the carriage of goods by 
road in vehicles for reward, 
when the place of taking 
over of the goods and the 
place designated for delive-
ry, as specified in the con-
tract, are situated in two dif-
ferent countries, of which at 
least one is a Contracting 
country, irrespective of the 
place of residence and the 
nationality of the parties. 

CONVENTION RELATI-
VE AU CONTRAT DE 

TRANSPORT 
INTERNATIONAL DE 

MARCHANDISES 
PAR ROUTE 

(CMR) 
 

Préambule 
LES PARTIES CONTRAC-
TANTES AYANT RE-
CONNU l’utilité de régler 
d’une manière uniforme les 
conditions du contrat de 
transport international de 
marchandises par route, par-
ticulièrement en ce qui con-
cerne les documents utilisés 
pour ce transport et la re-
sponsabilité du transporteur, 
SONT CONVENUES de ce 
qui suit: 
 

Chapitre I 
Champ d’application 

 
Article 1 

1. La présente Convention 
s’applique à tout contrat de 
transport de marchandises 
par route à titre onéreux au 
moyen de véhicules, lorsque 
le lieu de la prise en charge 
de la marchandise et le lieu 
prévu pour la livraison, tels 
qu’ils sont indiqués au con-
trat, sont situés dans deux 
pays différents dont l’un au 
moins est un pays contract-
ant. Il en est ainsi quels que 
soient le domicile et la na-
tionalité des parties. 

KONVENTION OM 
FRAGTAFTALER VED 

INTERNATIONAL 
GODSBEFORDRING AD 

LANDEVEJ 
(CMR) 

 
 

Præambel 
De kontraherende parter, der 
anerkender ønskeligheden af 
ensartede regler om vilkåre-
ne i aftaler om international 
godsbefordring ad landevej, 
særlig med hensyn til de do-
kumenter, som benyttes ved 
sådan befordring, og fragtfø-
rerens ansvar, er blevet eni-
ge om følgende: 
 
 
 

KAPITEL I 
Området for anvendelsen 

 

Artikel 1 
1. Denne konvention finder 
de uden hensyn til parternes 
bopæl og nationalitet anven-
delse på enhver aftale om 
udførelse mod vederlag af 
befordring af gods med kø-
retøj ad landevej, når stedet 
for godsets overtagelse og 
bestemmelsesstedet, således 
som disse steder er angivet i 
aftalen, er beliggende i to 
forskellige lande, af hvilke i 
det mindste det ene er et 
kontraherende land. 
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2. For the purpose of this 
Convention, »vehicles« me-
ans motor vehicles, articu-
lated vehicles, trailers and 
semi-trailers as defined in 
article 4 of the Convention 
on Road Traffic dated 19. 
September 1949. 
 
 
3. This Convention shall 
apply also where carriage 
coming within its scope is 
carried out by States or by 
governmental institutions or 
organizations. 
 
4. This Convention shall not 
apply: 
(a) To carriage performed 

under the terms of any 
international postal con-
vention,  

(b) To funeral consign-
ments,  

(c) To furniture removal. 
 
5. The Contracting Parties 
agree not to vary any of the 
provisions of this Conven-
tion by special agreements 
between two or more of 
them, except to make it in-
applicable to their frontier 
traffic or to authorize the use 
in transport operations enti-
rely confined to their terri-
tory of consignment notes 
representing a title to the 
goods. 
 
 
 

2. Pour l’application de la 
présente Convention, il faut 
entendre par «véhicules» les 
automobiles, les véhicules 
articulés, les remorques et 
les semi-remorques, tels 
qu’ils sont defines par l’ar-
ticle 4 de la Convention sur 
la circulation routière en da-
te du 19 septembre 1949. 
3. La présente Convention 
s’applique même si les 
transports rentrant dans son 
champ d’application sont ef-
fectués par des États ou par 
des institutions ou organisa-
tions gouvernementales. 
4. La présente Convention 
ne s’applique pas: 
a) Aux transports effectués 

sous l’emp ire de con-
ventions postales inter-
nationales,  

b) Aux transports funérai-
res,  

c) Aux transports de démé-
nagement. 

5. Les Parties contractantes 
s’interdisent d’apporter par 
voie d’accords particuliers 
conclus entre deux ou 
plusieurs d’entre elles toute 
modification à la présente 
Convention, sauf pour sous-
traire à son empire leur tra-
fic frontalier ou pour auto-
riser dans les transports em-
pruntant exclusivement leur 
territoire l’emploi de la let-
tre de voiture représentative 
de la marchandise. 
 
 

2. Ved »køretøjer« forstås i 
denne konvention motorkø-
retøjer, leddelte køretøjer, 
påhængsvogne og sættevog-
ne som defineret i artikel 4 i 
færdselskonventionen af 19. 
september 1949.  
 
 
 
3. Denne konvention finder 
også anvendelse, når befor-
dringer, der falder inden for 
området for dens anvendel-
se, udføres af stater eller 
statsinstitutioner eller stats-
lige organisationer.  
4. Denne konvention finder 
ikke anvendelse  
a) på befordringer, hvis ud-

førelse omfattes af inter-
nationale postkonventio-
ner,  

b) på begravelsestranspor-
ter:  

c) på flyttetransporter.  
 
5. De kontraherende parter 
forpligter sig til ikke ved 
særskilt overenskomst mel-
lem to eller flere parter at 
træffe aftale om nogen æn-
dring i denne konvention, 
medmindre det sker for at 
undtage deres grænsetrafik 
fra konventionen eller for at 
tillade anvendelsen af fragt-
breve, som bærer retten til 
godset, ved befordringer, 
der udelukkende berører de-
res territorium. 
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Article 2 
l. Where the vehicle con-
taining the goods is carried 
over part of the journey by 
sea, rail, inland waterways 
or air, and, except where the 
provisions of article 14 are 
applicable, the goods are not 
unloaded from the vehicle, 
this Convention shall never-
theless apply to the whole of 
the carriage. Provided that 
to the extent it is proved that 
any loss, damage or delay in 
delivery of the goods which 
occurs during the carriage 
by the other means of trans-
port was not caused by act 
or omission of the carrier by 
road, but by some event 
which could only have oc-
curred in the course of and 
by reason of the carriage by 
that other means of trans-
port, the liability of the car-
rier by road shall be deter-
mined not by this Conven-
tion but in the manner in 
which the liability of the 
carrier by the other means of 
transport would have been 
determined if a contract for 
the carriage of the goods 
alone had been made by the 
sender with the carrier by 
the other means of transport 
in accordance with the con-
ditions prescribed by law for 
the carriage of goods by that 
means of transport. If, how-
ever, there are no such pre-
scribed conditions, the lia-
bility of the carrier by road 
shall be determined by this 
Convention. 

Article 2 
1. Si le véhicule contenant 
les marchandises est trans-
porté par mer, chemin de 
fer, voie navigable intérieure 
ou air sur une partie du par-
cours, sans rupture de char-
ge sauf, éventuellement, po-
ur l’application des dispo-
sitions de l’article 14, la pré-
sente Convention s’appli-
que, néanmoins, pour l’en-
semble du transport. Ce-
pendant, dans la mesure où 
il est prouvé qu’une perte, 
une avarie ou un retard à la 
livraison de la marchandise 
qui est survenu au cours du 
transport par l’un des modes 
de transport autre que la 
route n’a pas été causé par 
un acte ou une omission du 
transporteur routier et qu’il 
provient d’un fait qui n’a pu 
se produire qu’au cours et 
en raison du transport non 
routier, la responsabilité du 
transporteur routier est dé-
terminée non par la présente 
Convention, mais de la fa-
çon dont la responsabilité du 
transporteur non routier eût 
été déterminée si un contrat 
de transport avait été conclu 
entre l’expéditeur et le trans-
porteur non routier pour le 
seul transport de la mar-
chandise conformément aux 
dispositions impératives de 
la loi concernant le transport 
de marchandises par le mo-
de de transport autre que la 
route. Toutefois, en l’absen-
ce de telles dispositions, la 
responsabilité du transpor-
teur par route sera determi-
née par la présente Conven-
tion. 

Artikel 2 
1. Befordres et køretøj med 
pålæsset gods under en del 
af rejsen til søs, med jern-
bane. ad indre vandveje eller 
gennem luften, uden at god-
set – bortset fra tilfælde, 
hvor bestemmelserne i ar-
tikel 14 finder anvendelse – 
aflæsses fra køretøjet, finder 
denne konvention alligevel 
anvendelse på befordringen 
i dens helhed. I det omfang, 
hvori det godtgøres, at tab 
beskadigelse eller forsinkel-
se af godsets aflevering, 
som er sket under befordrin-
gen på anden måde end ad 
landevej, ikke skyldes lan-
devejsfragtførerens handling 
eller undladelse, men en be-
givenhed, som kun kunne 
indtræffe under og på grund 
af befordringen på anden 
måde end ad landevej, af-
gøres landevejsfragtførerens 
ansvar ikke efter denne kon-
vention, men på den måde, 
hvorpå den anden fragt-
førers ansvar skulle afgøres, 
hvis aftale om befordring 
alene af godset var blevet 
indgået mellem afsenderen 
og sidstnævnte fragtfører, i 
overensstemmelse med de 
for befordring af godset på 
denne måde gældende tvin-
gende lovbestemmelser. 
Findes der ikke sådanne be-
stemmelser, afgøres lande-
vejsfragtførerens ansvar der-
imod efter denne konven-
tion. 
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2. If the carrier by road is 
also himself the carrier by 
the other means of transport, 
his liability shall also be 
determined in accordance 
with the provisions of pa-
ragraph 1 of this article, but 
as if, in his capacities as car-
rier by road and carrier by 
the other means of transport, 
he were two separate per-
sons. 
 

Chapter II 
Persons for whom the 
carrier is responsible 

 
Article 3 

For the purposes of this 
Convention the carrier shall 
be responsible for the acts 
and omissions of his agents 
and servants and of any 
other persons of whose ser-
vices he makes use for the 
performance of the carriage, 
when such agents, servants 
or other persons are acting 
within the scope of their em-
ployment, as if such acts or 
omissions were his own. 
 

2. Si le transporteur routier 
est en même temps le trans-
porteur non routier, sa re-
sponsabilité est également 
déterminée par le paragra-
phe 1 comme si sa fonction 
de transporteur routier et sa 
fonction de transporteur non 
routier étaient exercées par 
deux personnes différentes. 
 
 
 

Chapitre II 
Personnes dont répond le 

transporteur 

 
Article 3 

Pour l’application de la pré-
sente Convention, le trans-
porteur répond, comme de 
ses propres actes et omis-
sions, des actes et omissions 
de ses préposés et de toutes 
autres personnes aux ser-
vices desquelles il recourt 
pour l’exécution du trans-
porteur lorsque ces préposés 
ou ces personnes agissent 
dans l’exercice de leurs 
fonctions. 
 
 

2. Er landevejsfragtføreren 
tillige fragtfører under be-
fordringen på anden måde 
end ad landevej, afgøres 
hans ansvar ligeledes efter 
reglerne i stk. 1, som om 
hans virksomhed som lande-
vejsfragtfører og hans virk-
somhed som fragtfører på 
den anden måde blev udøvet 
af to forskellige personer. 
 
 

KAPITEL II 
Personer, for hvem 

fragtføreren er ansvarlig 

 
Artikel 3 

Ved anvendelsen af denne 
konvention er fragtføreren 
ansvarlig for handlinger og 
undladelser af personer, der 
er ansat hos ham, og af alle 
andre personer, af hvis bi-
stand han gør brug ved ud-
førelsen af befordringen, når 
disse handler inden for om-
rådet af deres tjeneste, på 
samme måde som for sine 
egne handlinger og und-
ladelser. 
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Chapter III 
Conclusion and perfor-
mance of the contract of 

carriage 

 
Article 4 

The contract of carriage 
shall be confirmed by the 
making out of a consign-
ment note. The absence, ir-
regularity or loss of the con-
signment note shall not af-
fect the existence or the 
validity of the contract of 
carriage which shall remain 
subject to the provisions of 
this Convention. 
 
 
 

Article 5 
1. The consignment note 
shall be made out in three 
original copies signed by the 
sender and by the carrier. 
These signatures may be 
printed or replaced by the 
stamps of the sender and the 
carrier if the law of the 
country in which the con-
signment note has been ma-
de out so permits. The first 
copy shall be handed to the 
sender, the second shall ac-
company the goods and the 
third shall be retained by the 
carrier. 

Chapitre III 
Conclusion et exécution du 

contrat de transport 

 
 

Article 4 
Le contrat de transport est 
constaté par une lettre de 
voiture. L’absence, l’irrégu-
larité ou la perte de la lettre 
de voiture n’affecte ni 
l’existence ni la validité du 
contrat de transport qui reste 
soumis aux dispositions de 
la présente Convention. 
 
 
 
 
 

Article 5 
1. La lettre de voiture est 
établie en trois exemplaires 
originaux signés par l’expé-
diteur et par le transporteur, 
ces signatures pouvant être 
imprimées ou remplacées 
par les timbres de l’expédi-
teur et du transporteur si la 
législation du pays où la 
lettre de voiture est établie le 
permet. Le premier exem-
plaire est remis à l’expédi-
teur, le deuxième accom-
pagne la merchandise et le 
troisième est retenu par le 
transporteur. 
 

KAPITEL III 
Fragtaftalens indgåelse og 

opfyldelse 
 
 

Artikel 4 
Fragtaftalen skal bekræftes 
ved oprettelse af fragtbrev. 
Er fragtbrev ikke oprettet, 
eller har det ikke det fore-
skrevne indhold, eller er det 
bortkommet, er dette uden 
betydning for spørgsmålet 
om, hvorvidt en fragtaftale 
er kommet i stand, og for af-
talens gyldighed, og aftalen 
er alligevel underkastet be-
stemmelserne i denne kon-
vention. 
 

Artikel 5 
1. Fragtbrevet skal oprettes i 
tre originale eksemplarer 
underskrevet af afsenderen 
og af fragtføreren. Disse un-
derskrifter kan trykkes eller 
erstattes af afsenderens og 
fragtførerens stempler, hvis 
loven i det land, i hvilket 
fragtbrevet oprettes, tillader 
dette. Det første eksemplar 
overgives til afsenderen, det 
andet følger med godset, og 
det tredje beholder fragtfø-
reren. 
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2. When the goods which 
are to be carried have to be 
loaded in different vehicles, 
or are of different kinds or 
are divided into different 
lots, the sender or the carrier 
shall have the right to requi-
re a separate consignment 
note to be made out for each 
vehicle used, or for each 
kind or lot of goods. 
 
 
 

Article 6 
1. The consignment note 
shall contain the following 
particulars: 
(a) The date of the con-

signment note and the 
place at which it is made 
out,  

(b) The name and address of 
the sender,  

(c) The name and address of 
the carrier,  

(d) The place and the date of 
taking over of the goods 
and the place designated 
for delivery,  

(e) The name and address of 
the consignee,  

(f) The description in com-
mon use of the nature of 
the goods and the me-
thod of packing, and, in 
the case of dangerous 
goods, their generally re-
cognized description,  

(g) The number of packages 
and their special marks 
and numbers,  

(h) The gross weight of the 
goods or their quantity 
otherwise expressed,  

2. Lorsque la marchandise à 
transporter doit être chargée 
dans des véhicules differ-
rents, ou lorsqu’il s’agit de 
différentes espèces de mar-
chandises ou de lots di-
stincts, l’expéditeur ou le 
transporteur a le droit d’exi-
ger l’établissement d’autant 
de lettres de voiture qu’il 
doit être utilise de véhicules 
ou qu’il y a d’espèces ou de 
lots de marchandises. 
 

Article 6 
1. La lettre de voiture doit 
contenir les indications sui-
vantes: 
a) Le lieu et la date de son 

établissement,  
 
 
b) Le nom et l’adresse de 

l’expéditeur,  
c) Le nom et l’adresse du 

transporteur,  
d) Le lieu et la date de la 

prise en charge de la 
marchandise et le lieu 
prévu pour la livraison,  

e) Le nom et l’adresse du 
destinataire,  

f) La dénomination cou-
rante de la nature de la 
marchandise et le mode 
d’emballage, et, pour les 
marchandises dangereu-
ses, leur dénomination 
généralement reconnue,  

g) Le nombre des colis, le-
urs marques particulières 
et leurs numéros,  

h) Le poids brut ou la 
quantité autrement ex-
primée de la marchan-
dise,  

2. Skal godset læsses på fle-
re køretøjer, eller drejer det 
sig om forskellige slags 
gods eller om adskilte parti-
er, kan afsenderen eller 
fragtføreren fordre lige så 
mange fragtbreve oprettet 
som antallet af køretøjer, der 
benyttes, eller som der er 
forskellige slags eller partier 
af gods. 
 
 
 

Artikel 6 
1. Fragtbrevet skal indehol-
de følgende oplysninger:  
 
a) sted og dato for oprettel-

sen,  
 
 
b) afsenderens navn og 

adresse,  
c) fragtførerens navn og 

adresse,  
d) sted og dato for godsets 

overtagelse og bestem-
melsesstedet,  

 
e) modtagerens navn og 

adresse,  
f)  den gængse betegnelse 

for godsets art og 
indpakningsmåde og ved 
farligt gods dets 
almindeligt anerkendte 
betegnelse,  

g) antallet af kolli, deres 
særlige mærker og deres 
numre,  

 
h) godsets bruttovægt eller 

andet udtryk for dets 
mængde,  
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(i) Charges relating to the 
carriage (carriage char-
ges, supplementary char-
ges, customs duties and 
other charges incurred 
from the making of the 
contract to the time of 
delivery),  

(j) The requisite instruc-
tions for Customs and 
other formalities,  

(k) A statement that the 
carriage is subject, not-
withstanding any clause 
to the contrary, to the 
provisions of this Con-
vention. 

 
2. Where applicable, the 
consignment note shall also 
contain the following par-
ticulars: 
(a) A statement that 

transshipment is not 
allowed,  

(b) The charges which the 
sender undertakes to 
pay,  

(c) The amount of "cash on 
delivery" charges,  

(d) A declaration of the va-
lue of the goods and the 
amount representing 
special interest in deli-
very,  

(e) The sender's instructions 
to the carrier regarding 
insurance of the goods,  

 
 
(f) The agreed time limit 

within which the car-
riage is to be carried out,  

 
(g) A list of the documents 

handed to the carrier. 
 

i) Les frais afférents au 
transport (prix de trans-
port, frais accessoires, 
droits de douane et aut-
res frais survenant à par-
tir de la conc lusion du 
contrat jusqu’à la liv-
raison),  

j) Les instructions requises 
pour les formalités de 
douane et autres,  

k) L’indication que le 
transport est soumis, no-
nobstant toute clause 
contraire, au regime éta-
bli par la présente Con-
vention. 

 
2. Le cas échéant, la lettre 
de voiture doit contenir, en 
outre, les indications suivan-
tes: 
a) L’interdiction de trans-

bordement,  
b) Les frais que l’expé-

diteur prend à sa charge,  
c) Le montant du rembour-

sement à percevoir lors 
de la livraison de la mar-
chandise,  

d) La valeur déclarée de la 
marchandise et la som-
me représentant l’intérêt 
spécial à la livraison,  

e) Les instructions de l’ex-
péditeur au transporteur 
en ce qui concerne l’as-
surance de la marchan-
dise,  

f) Le délai convenu dans 
lequel le transport doit 
être effectué,  

 
g) La liste des documents 

remis au transporteur. 
 

i) omkostninger i forbin-
delse med befordringen 
(fragt, tillægsomkostnin-
ger, toldafgifter og andre 
omkostninger, der pålø-
ber i tiden fra aftalens 
indgåelse til afleverin-
gen),  

j) nødvendige anvisninger 
med hensyn til toldbe-
handling og andre for-
maliteter,  

k) erklæring om, at befor-
dringen uanset enhver 
modstående vedtagelse 
er underkastet bestem-
melserne i denne kon-
vention. 

2. Fragtbrevet skal i påkom-
mende tilfælde tillige inde-
holde følgende oplysninger,  
a) forbud mod omlæsning,  
b) omkostninger, som af-

senderen påtager sig at 
betale,  

c) efterkravsbeløb, som 
skal opkræves ved af-
leveringen,  

 
 
d) godsets angivne værdi 

og det beløb, som en 
særlig interesse i afleve-
ringen udgør,  

e) afsenderens anvisninger 
til fragtføreren med hen-
syn til forsikring af god-
set,  

 
f) den tidsfrist, inden 

hvilken befordringen ef-
ter aftalen skal være 
fuldført,  

g) en fortegnelse over de 
dokumenter, som over-
gives til fragtføreren. 
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3. The parties may enter in 
the consignment note any 
other particulars which they 
may deem useful. 
 
Article 7 
1. The sender shall be re-
sponsible for all expenses, 
loss and damage sustained 
by the carrier by reason of 
the inaccuracy or inade-
quacy of: 
(a) The particulars specified 

in article 6, paragraph 1, 
(b), (d), (e), (f), (g), (h) 
and (j),  

(b) The particulars specified 
in article 6, paragraph 2,  

(c) Any other particulars or 
instructions given by 
him to enable the con-
signment note to be 
made out or for the pur-
pose of their being enter-
ed therein. 

 
2. If, at the request of the 
sender, the carrier enters in 
the consignment note the 
particulars referred to in pa-
ragraph 1 of this article, he 
shall be deemed, unless the 
contrary is proved, to have 
done so on behalf of the 
sender. 
3. If the consignment note 
does not contain the state-
ment specified in article 6, 
paragraph 1 (k), the carrier 
shall be liable for all expen-
ses, loss and damage sus-
tained through such omis-
sion by the person entitled 
to dispose of the goods. 

3. Les parties peuvent porter 
sur la lettre de voiture toute 
autre indication qu’elles 
jugent utile. 
 

Article 7 
1. L’expéditeur répond de 
tous frais et dommages que 
supporterait le transporteur 
en raison de l’inexactitude 
ou de l’insuffisance: 
 
a) Des indications mention-

nées à l’article 6, para-
graphes 1 b, d, e, f, g, h 
et j,  

b) Des indications mention-
nées à l’article 6, para-
graphe 2,  

c) De toutes autres indica-
tions ou instructions 
qu’il donne pour l’éta-
blissement de la lettre de 
voiture ou pour y être 
reportées. 

 
2. Si, à la demande de l’ex-
péditeur, le transporteur in-
scrit sur la lettre de voiture 
les mentions visées au para-
graphe 1 du présent article, 
il est considéré, jusqu’à 
preuve du contraire, comme 
agissant pour le compte de 
l’expéditeur. 
3. Si la lettre de voiture ne 
contient pas la mention pré-
vue à l’article 6, paragraphe 
1 k, le transporteur est re-
sponsable de tous frais et 
dommages que subirait 
l’ayant droit à la marchan-
dise en raison de cette omis-
sion. 

3. Parterne kan i fragtbrevet 
indføre andre oplysninger, 
som de anser for påkrævede.  
 
 

Artikel 7 
1. Afsenderen er ansvarlig 
for alle omkostninger og al 
skade, der påføres fragtføre-
ren som følge af urigtighe-
den eller ufuldstændigheden 
af  
a) oplysninger nævnt i arti-

kel 6, stk. 1 b), d), e), f), 
g), h) og j),  

 
b) oplysninger nævnt i arti-

kel 6, stk. 2,  
c) alle andre oplysninger 

eller anvisninger, som 
afsenderen giver med 
hensyn til fragtbrevets 
oprettelse, eller for at de 
kan blive indført i dette. 

 
 
2. Indfører fragtføreren på 
afsenderens begæring i 
fragtbrevet oplysninger eller 
anvisninger som nævnt i 
denne artikels stk. 1, anses 
han, indtil andet godtgøres, 
for at have handlet på afsen-
derens vegne.  
 
3. Indeholder fragtbrevet 
ikke den i artikel 6, stk. 1 k), 
nævnte erklæring, er fragt-
føreren ansvarlig for alle 
omkostninger og al skade, 
som ved denne undladelse 
påføres den, der er berettiget 
til godset. 
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Article 8 
1. On taking over the goods, 
the carrier shall check: 
 
(a) The accuracy of the sta-

tements in the consign-
ment note as to the 
number of packages and 
their marks and num-
bers, and 

(b) The apparent condition 
of the goods and their 
packaging. 

2. Where the carrier has no 
reasonable means of check-
ing the accuracy of the state-
ments referred to in 
paragraph 1 (a) of this artic-
le, he shall enter his reserva-
tions in the consignment no-
te together with the grounds 
on which they are based. He 
shall likewise specify the 
grounds for any reservations 
which he makes with regard 
to the apparent condition of 
the goods and their pac-
kaging. Such reservations 
shall not bind the sender un-
less he has expressly agreed 
to be bound by them in the 
consignment note. 
3. The sender shall be entitl-
ed to require the carrier to 
check the gross weight of 
the goods or their quantity 
otherwise expressed. He 
may also require the con-
tents of the packages to be 
checked. The carrier shall be 
entitled to claim the cost of 
such checking. The result of 
the checks shall be entered 
in the consignment note. 
 

Article 8 
1. Lors de la prise en charge 
de la marchandise, le trans-
porteur est tenu de vérifier: 
a) L’exactitude des menti-

ons de la lettre de voi-
ture relatives au nombre 
de colis, ainsi qu’à leurs 
marques et numéros,  

b) L’état apparent de la 
marchandise et de son 
emballage. 

2. Si le transporteur n’a pas 
de moyens raisonnables de 
vérifier l’exactitude des 
mentions visées au paragra-
phe 1 a du présent article, il 
inscrit sur la lettre de voiture 
des réserves qui doivent être 
motivées. Il doit de même 
motiver toutes les réserves 
qu’il fait au sujet de l’état 
apparent de la marchandise 
et de son emballage. Ces ré-
serves n’engagent pas l’ex-
péditeur, si celui-ci ne les a 
pas expressément acceptées 
sur la lettre de voiture. 
 
 
 
3. L’expéditeur a le droit 
d’exiger la vérification par 
le transporteur du poids brut 
ou de la quantité autrement 
exprimée de la marchandise. 
Il peut aussi exiger la vé-
rification du contenu des 
colis. Le transporteur peut 
réclamer le paiement des 
frais de vérification. Le ré-
sultat des vérifications est 
consigné sur la lettre de voi-
ture. 
 

Artikel 8  
1. Ved overtagelsen af god-
set skal fragtføreren forvisse 
sig om  
a) rigtigheden af fragtbre-

vets oplysninger om an-
tallet af kolli og deres 
mærker og numre,  

 
b) godsets og dets indpak-

nings synlige tilstand. 
 
2. Kan fragtføreren ikke 
med rimelige midler forvis-
se sig om rigtigheden af de i 
denne artikels stk. 1 a) 
nævnte oplysninger, skal 
han tage forbehold og anfø-
re grunden hertil i fragtbre-
vet. Han skal ligeledes be-
grunde de forbehold, som 
han tager med hensyn til 
godsets og dets indpaknings 
synlige tilstand. Sådanne 
forbehold er ikke bindende 
for afsenderen, medmindre 
denne udtrykkeligt har god-
kendt dem i fragtbrevet. 
 
 
 
3. Afsenderen kan fordre, at 
fragtføreren forvisser sig om 
godsets bruttovægt eller dets 
på anden måde udtrykte 
mængde. Han kan også for-
dre, at fragtføreren forvisser 
sig om kollienes indhold. 
Fragtføreren kan kræve om-
kostningerne ved undersø-
gelsen betalt. Resultatet af 
undersøgelsen indføres i 
fragtbrevet. 
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Article 9 
1. The consignment note 
shall be prima facie eviden-
ce of the making of the con-
tract of carriage, the condi-
tions of the contract and the 
receipt of the goods by the 
carrier. 
2. If the consignment note 
contains no specific reserva-
tions by the carrier, it shall 
be presumed, unless the 
contrary is proved, that the 
goods and their packaging 
appeared to be in good con-
dition when the carrier took 
them over and that the num-
ber of packages, their marks 
and numbers corresponded 
with the statements in the 
consignment note. 
 

Article 10 
The sender shall be liable to 
the carrier for damage to 
persons, equipment or other 
goods, and for any expenses 
due to defective packing of 
the goods, unless the defect 
was apparent or known to 
the carrier at the time when 
he took over the goods and 
he made no reservations 
concerning it. 
 
 
 
 
 
 

Article 9 
1. La lettre de voiture fait 
foi, jusqu’à preuve du con-
traire, des conditions du 
contrat et de la réception de 
la marchandise par le trans-
porteur. 
 
2. En l’absence d’inscription 
sur la lettre de voiture de ré-
serves motivées du transpor-
teur, il y a présomption que 
la marchandise et son em-
ballage étaient en bon état 
apparent au moment de la 
prise en charge par le trans-
porteur et que le nombre des 
colis, ainsi que leurs mar-
ques et numéros, étaient 
conformes aux énonciations 
de la lettre de voiture. 
 

Article 10 
L’expéditeur est responsable 
envers le transporteur des 
dommages aux personnes, 
au matériel ou à d’autres 
marchandises, ainsi que des 
frais, qui auraient pour ori-
gine la défectuosité de l’em-
ballage de la marchandise, à 
moins que, la défectuosité 
étant apparente ou connue 
du transporteur au moment 
de la prise en charge, le 
transporteur n’ait pas fait de 
réserves à son sujet. 
 
 

Artikel 9 
1. Fragtbrevet gælder, indtil 
andet godtgøres, som bevis 
for de aftalte vilkår og for 
fragtførerens modtagelse af 
godset.  
 
 
2. Har fragtføreren ikke ta-
get begrundet forbehold i 
fragtbrevet, antages godset 
og dets indpakning at være 
fremtrådt i god tilstand, da 
fragtføreren overtog det, og 
antallet af kolli og deres 
mærker og numre at have 
været i overensstemmelse 
med oplysningerne i fragt-
brevet. 
 
 
 

Artikel 10 
Afsenderen er ansvarlig 
over for fragtføreren for ska-
de på person, materiel eller 
andet gods og for omkost-
ninger, der skyldes godsets 
mangelfulde indpakning, 
medmindre mangelen var 
synlig eller kendt af fragt-
føreren på det tidspunkt, da 
han overtog godset, og han 
ikke tog forbehold herom. 
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Article 11 
1. For the purposes of the 
Customs or other formalities 
which have to be completed 
before delivery of the goods, 
the sender shall attach the 
necessary documents to the 
consignment note or place 
them at the disposal of the 
carrier and shall furnish him 
with all the information 
which he requires. 
2. The carrier shall not be 
under any duty to inquire in-
to either the accuracy or the 
adequacy of such docu-
ments and information. The 
sender shall be liable to the 
carrier for any damage caus-
ed by the absence, inade-
quacy or irregularity of such 
documents and information, 
except in the case of some 
wrongful act or neglect on 
the part of the carrier. 
3. The liability of the carrier 
for the consequences arising 
from the loss or incorrect 
use of the documents speci-
fied in and accompanying 
the consignment note or de-
posited with the carrier shall 
be that of an agent, provided 
that the compensation pay-
able by the carrier shall not 
exceed that payable in the 
event of loss of the goods. 
 
 
 

Article 11 
1. En vue de l’accomplis-
sement des formalités de 
douane et autres à remplir 
avant la livraison de la mar-
chandise, l’expéditeur doit 
joindre à la lettre de voiture 
ou mettre à la disposition du 
transporteur les documents 
nécessaires et lui fournir 
tous renseignements voulus. 
 
2. Le transporteur n’est pas 
tenu d’examiner si ces docu-
ments et renseignements 
sont exacts ou suffisants. 
L’expéditeur est responsable 
envers le transporteur de 
tous dommages qui pour-
raient résulter de l’absence, 
de l’insuffisance ou de l’ir-
régularité de ces documents 
et renseignements, sauf en 
cas de faute du transporteur. 
 
3. Le transporteur est re-
sponsable au même titre 
qu’un commissionnaire des 
conséquences de la perte ou 
de l’utilisation inexacte des 
documents mentionnés sur 
la lettre de voiture et qui ac-
compagnent celle-ci ou qui 
sont déposés entre ses ma-
ins, toutefois, l’indemnité à 
sa charge ne dépassera pas 
celle qui serait due en cas de 
perte de la marchandise. 
 
 

Artikel 11 
1. Med henblik på toldbe-
handling og andre formalite-
ter, som skal iagttages inden 
godsets aflevering til modta-
geren, skal afsenderen ved-
lægge fragtbrevet eller stille 
de nødvendige dokumenter 
til fragtforerens rådighed og 
meddele ham alle oplys-
ninger, som fordres.  
 
2. Fragtføreren har ikke 
pligt til at undersøge, om 
disse dokumenter og oplys-
ninger er rigtige eller fuld-
stændige. Afsenderen er an-
svarlig over for fragtføreren 
for skade, som måtte følge 
af, at disse dokumenter og 
oplysninger mangler eller er 
ufuldstændige eller urigtige, 
medmindre der foreligger 
fejl fra fragtførerens side.  
 
3. Fragtføreren er på samme 
måde som en kommissionær 
ansvarlig for følgerne af, at 
de dokumenter, som er 
nævnt i fragtbrevet, og som 
følger med dette, eller som 
gives ham i forvaring, går 
tabt eller misbruges, den er-
statning, som fragtføreren 
skal betale. kan dog ikke 
overstige det beløb. som 
skulle have været betalt, 
hvis godset var gået tabt. 
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Article 12 
1. The sender has the right 
to dispose of the goods, in 
particular by asking the 
carrier to stop the goods in 
transit, to change the place 
at which delivery is to take 
place or to deliver the goods 
to a consignee other than the 
consignee indicated in the 
consignment note. 
2. This right shall cease to 
exist when the second copy 
of the consignment note is 
handed to the consignee or 
when the consignee exerci-
ses his right under article 13, 
paragraph 1, from that time 
onwards the carrier shall 
obey the orders of the con-
signee. 
3. The consignee shall, how-
ever, have the right of dis-
posal from the time when 
the consignment note is 
drawn up, if the sender ma-
kes an entry to that effect in 
the consignment note. 
4. If in exercising his right 
of disposal the consignee 
has ordered the delivery of 
the goods to another person, 
that other person shall not 
be entitled to name other 
consignees. 
5. The exercise of the right 
of disposal shall be subject 
to the following conditions: 
 

Article 12 
1. L’expéditeur a le droit de 
disposer de la marchandise, 
notamment en demandant 
au transporteur d’en arrêter 
le transport, de modifier le 
lieu prévu pour la livraison 
ou de livrer la marchandise 
à un destinataire différent de 
celui indiqué sur la lettre de 
voiture. 
2. Ce droit s’éteint lorsque 
le deuxième exemplaire de 
la lettre de voiture est remis 
au destinataire ou que celui-
ci fait valoir le droit prévu à 
l’article 13, paragraphe 1, à 
partir de ce moment, le 
transporteur doit se confor-
mer aux ordres du destina-
taire. 
3. Le droit de disposition 
appartient toutefois au desti-
nataire dès l’établissement 
de la letter de voiture si une 
mention dans ce sens est fai-
te par l’expéditeur sur cette 
lettre. 
4. Si, en exerçant son droit 
de disposition, le destina-
taire ordonne de livrer la 
marchandise à une autre 
personne, celle-ci ne peut 
pas désigner d’autres desti-
nataires. 
5. L’exercice du droit de 
disposition est subordonné 
aux conditions suivantes: 

Artikel 12 
1. Afsenderen har ret til at 
råde over godset, særlig ved 
at anmode fragtføreren om 
at standse godset undervejs, 
at ændre bestemmelsesste-
det eller at aflevere godset 
til en anden modtager end 
den i fragtbrevet angivne.  
 
 
2. Denne ret ophører, når det 
andet eksemplar af fragtbre-
vet afleveres til modtageren, 
eller denne gør brug af sin 
ret efter artikel 13, stk. 1, fra 
dette tidspunkt skal fragtfø-
reren rette sig efter modta-
gerens forskrifter.  
 
 
3. Retten til at råde over 
godset tilkommer dog mod-
tageren fra tidspunktet for 
fragtbrevets oprettelse, hvis 
afsenderen har anført dette i 
fragtbrevet. 
 
4. Påbyder modtageren un-
der udøvelsen af sin ret til at 
råde over godset dette afle-
veret til en anden person, 
kan denne ikke anvise andre 
modtagere. 
 
5. Udøvelsen af retten til at 
råde over godset er betinget 
af, 
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(a)That the sender or, in the 
case referred to in pa-
ragraph 3 of this article, 
the consignee who wish-
es to exercise the right 
produces the first copy 
of the consignment note 
on which the new in-
structions to the carrier 
have been entered and 
indemnifies the carrier 
against all expenses, loss 
and damage involved in 
carrying out such in-
structions,  

(b) That the carrying out of 
such instructions is pos-
sible at the time when 
the instructions reach the 
person who is to carry 
them out and does not 
either interfere with the 
normal working of the 
carriers' undertaking or 
prejudice the senders or 
consignees of other 
consignments,  

(c) That the instructions do 
not result in a division of 
the consignment. 

6. When, by reason of the 
provisions of paragraph 5 
(b) of this article, the carrier 
cannot carry out the instruc-
tions which he receives, he 
shall immediately notify the 
person who gave him such 
instructions. 

a) L’expéditeur ou, dans le 
cas visé au paragraphe 3 
du présent article, le de-
stinataire qui veut exer-
cer ce droit doit présen-
ter le premier exemplaire 
de la lettre de voiture, 
sur lequel doivent être 
inscrites les nouvelles 
instructions données au 
transporteur, et dédom-
mager le transporteur 
des frais et du préjudice 
qu’entraîne l’exécution 
de ces instructions,  

b) Cette exécution doit être 
possible au moment où 
les instructions parvien-
nent à la personne qui 
doit les exécuter et elle 
ne doit ni entraver 
l’exploitation normale 
de l’entreprise du trans-
porteur, ni porter pré-
judice aux expéditeurs 
ou destinataires d’autres 
envois. 

c) Les instructions ne doi-
vent jamais avoir pour 
effet de diviser l’envoi. 

6. Lorsque, en raison des 
dispositions prévues au 
paragraphe 5 b du présent 
article, le transporteur ne 
peut exécuter les instruc-
tions qu’il reçoit, il doit en 
aviser immédiatement la 
personne dont émanent ces 
instructions. 

a) at afsenderen eller i det i 
denne artikels stk. 3 
nævnte tilfælde modta-
geren, som vil udøve 
denne ret, foreviser det 
første eksemplar af 
fragtbrevet, i hvilket de 
nye anvisninger til fragt-
føreren skal være ind-
ført, og holder fragt-
føreren skadesløs for 
omkostninger og skade 
som følge af udførelsen 
af disse anvisninger,  

 
b) at udførelsen af de nye 

anvisninger er mulig på 
det tidspunkt, da de mår 
den person, som skal ud-
føre dem, og ikke hin-
drer den normale ud-
øvelse af fragtførerens 
virksomhed eller er til 
skade for afsendere eller 
modtagere af andre sen-
dinger,  

 
c) at anvisningerne ikke 

medfører deling af sen-
dingen.  

6. Kan fragtføreren på grund 
af bestemmelserne i denne 
artikels stk. 5 b) ikke efter-
komme de modtagne anvis-
ninger, skal han straks un-
derrette den person, som har 
givet ham anvisningerne. 
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7. A carrier who has not 
carried out the instructions 
given under the conditions 
provided for in this article or 
who has carried them out 
without requiring the first 
copy of the consignment 
note to be produced, shall be 
liable to the person entitled 
to make a claim for any loss 
or damage caused thereby. 
 

Article 13 
1. After arrival of the goods 
at the place designated for 
delivery, the consignee shall 
be entitled to require the 
carrier to deliver to him, 
against a receipt, the second 
copy of the consignment 
note and the goods. If the 
loss of the goods is esta-
blished or if the goods have 
not arrived after the expiry 
of the period provided for in 
article 19, the consignee 
shall be entitled to enforce 
in his own name against the 
carrier any rights arising 
from the contract of car-
riage. 
2. The consignee who avails 
himself of the rights granted 
to him under paragraph 1 of 
this article shall pay the 
charges shown to be due on 
the consignment note, but in 
the event of dispute on this 
matter the carrier shall not 
be required to deliver the 
goods unless security has 
been furnished by the con-
signee. 

7. Le transporteur qui n’aura 
pas exécuté les instructions 
données dans les conditions 
prévues au présent article ou 
qui se sera conformé à de 
telles instructions sans avoir 
exigé la presentation du pre-
mier exemplaire de la lettre 
de voiture sera responsable 
envers l’ayant droit du pre-
judice causé par ce fait. 
 

Article 13 
1. Après l’arrivée de la 
marchandise au lieu prévu 
pour la livraison, le destina-
taire a le droit de demander 
que le deuxième exemplaire 
de la lettre de voiture lui soit 
remis et que la marchandise 
lui soit livrée, le tout contre 
décharge. Si la perte de la 
marchandise est établie, ou 
si la marchandise n’est pas 
arrivée à l’expiration du dé-
lai prévu à l’article 19, le 
destinataire est autorisé à 
faire valoir en son propre 
nom vis-à-vis du transpor-
teur les droits qui résultent 
du contrat de transport. 
2. Le destinataire qui se 
prévaut des droits qui lui 
sont accordés aux termes du 
paragraphe 1 du présent ar-
ticle est tenu de payer le 
montant des créances résul-
tant de la lettre de voiture. 
En cas de contestation à ce 
sujet, le transporteur n’est 
obligé d’effectuer la livrai-
son de la marchandise que si 
une caution lui est fournie 
par le destinataire. 

7. Har fragtføreren undladt 
at efterkomme anvisninger, 
som opfylder betingelserne i 
denne artikel, eller har han 
rettet sig efter sådanne an-
visninger uden at fordre det 
første eksemplar af fragtbre-
vet forevist, er han ansvarlig 
over for den berettigede for 
skade, som forvoldes her-
ved. 
 

Artikel 13  
1. Efter godsets fremkomst 
til bestemmelsesstedet har 
modtageren ret til hos fragt-
føreren mod kvittering at 
fordre det andet eksemplar 
af fragtbrevet og godset af-
leveret. Fastslås det, at god-
set er gået tabt, eller er god-
set ikke kommet frem ved 
udløbet af den i artikel 19 
nævnte frist, kan modta-
geren i eget navn gøre sine 
af fragtaftalen følgende ret-
tigheder gældende over for 
fragtføreren.  
 
 
 
2. Den modtager, som gør 
brug af sine rettigheder efter 
denne artikels stk. 1, skal 
betale det beløb, som skyl-
des efter fragtbrevet. Opstår 
der strid herom, er fragtføre-
ren ikke forpligtet til at afle-
vere godset, medmindre der 
stilles sikkerhed af modtage-
ren. 
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Article 14 
1. If for any reason it is or 
becomes impossible to carry 
out the contract in accordan-
ce with the terms laid down 
in the consignment note be-
fore the goods reach the 
place designated for delive-
ry, the carrier shall ask for 
instructions from the person 
entitled to dispose of the 
goods in accordance with 
the provisions of article 12. 
 
2. Nevertheless, if circum-
stances are such as to allow 
the carriage to be carried out 
under conditions differing 
from those laid down in the 
consignment note and if the 
carrier has been unable to 
obtain instructions in rea-
sonable time from the per-
son entitled to dispose of the 
goods in accordance with 
the provisions of article 12, 
he shall take such steps as 
seem to him to be in the best 
interests of the person entit-
led to dispose of the goods 
 

Article 15 
1. Where circumstances pre-
vent delivery of the goods 
after their arrival at the place 
designated for delivery, the 
carrier shall ask the sender 
for his instructions. If the 
consignee refuses the goods 
the sender shall be entitled 
to dispose of them without 
being obliged to produce the 
first copy of the consign-
ment note. 

Article 14 
1. Si, pour un motif quell-
conque, l’exécution du con-
trat dans les conditions pré-
vues à la letter de voiture est 
ou devient impossible avant 
l’arrivée de la marchandise 
au lieu prévu pour la liv-
raison, le transporteur est te-
nu de demander des in-
structtions à la personne qui 
a le droit de disposer de la 
marchandise conformément 
à l’article 12. 
2. Toutefois, si les circon-
stances permettent l’exécu-
tion du transport dans des 
conditions différentes de 
celles prévues à la lettre de 
voiture et si le transporteur 
n’a pu obtenir en temps utile 
les instructions de la person-
ne qui a le droit de disposer 
de la marchandise confo 
rmément à l’article 12, il 
prend les mesures qui lui pa-
raissent les meilleures dans 
l’intérêt de la personne 
ayant le droit de disposer de 
la marchandise. 
 

Article 15 
1. Lorsque, après l’arrivée 
de la marchandise au lieu de 
destination, il se présente 
desempêchements à la liv-
raison, le transporteur de-
mande des instructions à 
l’expéditeur. Si ledestina-
taire refuse la marchandise, 
l’expéditeur a le droit de 
disposer de celle-ci sans 
avoir àproduire le premier 
exemplaire de la lettre de 
voiture. 

Artikel 14 
1. Er eller bliver det af en 
eller anden grund umuligt at 
opfylde aftalen i overens-
stemmelse med fragtbrevets 
bestemmelser før godsets 
fremkomst til bestemmel-
sesstedet, skal fragtføreren 
indhente anvisninger fra 
den, som efter artikel 12 har 
ret til at råde over godset.  
 
 
 
2. Tillader omstændigheder-
ne, at befordringen udføres 
på andre vilkår end fastsat i 
fragtbrevet, og har fragtfø-
reren ikke inden rimelig tid 
kunnet få anvisninger fra 
den, som efter artikel 12 har 
ret til at råde over godset, 
skal han dog træffe de for-
anstaltninger, som efter hans 
skøn stemmer bedst med 
dennes interesser. 
 
 
 
 
 

Artikel 15  
1. Foreligger der efter god-
sets fremkomst til bestem-
melsesstedet hindringer for 
dets aflevering, skal fragtfø-
reren indhente anvisninger 
fra afsenderen. Afviser 
modtageren godset, har af-
senderen ret til at råde over 
det uden at forevise det før-
ste eksemplar af fragtbrevet. 
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2. Even if he has refused the 
goods, the consignee may 
nevertheless require delivery 
so long as the carrier has not 
received instructions to the 
contrary from the sender. 
 
3. When circumstances pre-
venting delivery of the 
goods arise after the con-
signee, in exercise of his 
rights under article 12, pa-
ragraph 3, has given an 
order for the goods to be 
delivered to another person, 
paragraphs 1 and 2 of this 
article shall apply as if the 
consignee were the sender 
and that other person were 
the consignee. 
 

Article 16 
1. The carrier shall be en-
titled to recover the cost of 
his request for instructions 
and any expenses entailed in 
carrying out such instruct-
tions, unless such expenses 
were caused by the wrong-
ful act or neglect of the 
carrier. 
 
 

2. Même s’il a refusé la 
marchandise, le destinataire 
peut toujours en demander 
la livraison tant que le trans-
porteur n’a pas reçu d’in-
structions contraires de 
l’expéditeur. 
3. Si l’empêchement à la liv-
raison se présente après que, 
conformément au droit qu’il 
détient en vertu de l’article 
12, paragraphe 3, le desti-
nataire a donné l’ordre de 
livrer la marchandise à une 
autre personne, le destina-
taire est substitué à l’expé-
diteur, et cette autre person-
ne au destinataire, pour 
l’application des paragra-
phes 1 et 2 ci-dessus. 
 

Article 16 
1. Le transporteur a droit au 
remboursement des frais que 
lui cause sa demande d’in-
structions, ou qu’entraîne 
pour lui l’exécution des in-
structions reçues, à moins 
que ces frais ne soient la 
conséquence de sa faute. 
 
 
 

2. Selv om modtageren har 
afvist godset, kan han dog 
fordre det afleveret, så læn-
ge fragtføreren ikke har 
modtaget andre anvisninger 
fra afsenderen.  
 
3. Opstår der hindringer for 
afleveringen, efter at modta-
geren under udøvelsen af sin 
ret efter artikel 12, stk. 3. 
har påbudt godset afleveret 
til en anden person, skal ved 
anvendelsen af denne arti-
kels stk. 1 og 2 modtageren 
anses som afsender og den 
anden person som modtager. 
 
 
 
 

Artikel 16  
1. Fragtføreren kan kræve 
omkostningerne ved at ind-
hente anvisninger og ved at 
udføre disse dækket, med-
mindre omkostningerne 
skyldes fejl fra hans side. 
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2. In the cases referred to in 
article 14, paragraph 1, and 
in article 15, the carrier may 
immediately unload the 
goods for account of the 
person entitled to dispose of 
them and thereupon the car-
riage shall be deemed to be 
at an end. The carrier shall 
then hold the goods on be-
half of the person so en-
titled. He may, however, en-
trust them to a third party, 
and in that case he shall not 
be under any liability except 
for the exercise of reason-
able care in the choice of 
such third party. The char-
ges due under the consign-
ment note and all other ex-
penses shall remain char-
geable against the goods. 
3. The carrier may sell the 
goods, without awaiting in-
structions from the person 
entitled to dispose of them, 
if the goods are perishable 
or their condition warrants 
such a course, or when the 
storage expenses would be 
out of proportion to the 
value of the goods. He may 
also proceed to the sale of 
the goods in other cases if 
after the expiry of a reason-
able period he has not re-
ceived from the person en-
titled to dispose of the goods 
instructions to the contrary 
which he may reasonably be 
required to carry out. 

2. Dans les cas visés à 
l’article 14, paragraphe 1, et 
à l’article 15, le transporteur 
peut décharger immédia-
tement la marchandise pour 
le compte de l’ayant droit, 
après ce déchargement, le 
transport est réputé terminé. 
Le transporteur assume alors 
la garde de la marchandise. 
Il peut toutefois confier la 
marchandise à un tiers et 
n’est alors responsable que 
du choix judicieux de ce 
tiers. La marchandise reste 
grevée des créances résul-
tant de la lettre de voiture et 
de tous autres frais. 
 
 
 
 
3. Le transporteur peut faire 
procéder à la ve nte de la 
marchandise sans attendre 
d’instructions de l’ayant 
droit lorsque la nature péris-
sable ou l’état de la mar-
chandise le justifie ou lors-
que les frais de garde sont 
hors de proportion avec la 
valeur de la marchandise. 
Dans les autres cas, il peut 
également faire procéder à 
la vente lorsque, dans un dé-
lai raisonnable, il n’a pas 
reçu de l’ayant droit d’in-
structions contraires dont 
l’exécution puisse équitab-
lement être exigée. 

2. I de i artikel 14, stk. 1, og 
artikel 15 omhandlede til-
fælde kan fragtføreren straks 
aflæsse godset for den beret-
tigedes regning, efter denne 
aflæsning anses befordrin-
gen for afsluttet. Fragtføre-
ren skal derefter forvare 
godset på den berettigedes 
vegne. Han kan dog betro 
godset til en tredjemand og 
er i så fald kun ansvarlig for, 
at salget af denne sker med 
tilbørlig omhu. Godset hæf-
ter stadig for de beløb, som 
skyldes efter fragtbrevet, om 
for alle andre omkostninger.  
 
 
 
 
 
3. Fragtføreren kan sælge 
godset uden at afvente an-
visninger fra den berettigede 
hvis godset er udsat for hur-
tig ødelæggelse, eller dets 
tilstand giver anledning der-
til, eller omkostningerne ved 
opbevaring ikke står i rime-
ligt forhold til dets værdi. 
Endvidere kan han sælge 
godset, hvis han ikke inden 
rimelig tid fra den beret-
tigede har modtaget andre 
anvisninger, som han med 
rimelighed må anses for 
forpligtet til at efterkomme. 
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4. If the goods have been 
sold pursuant to this article, 
the proceeds of sale, after 
deduction of the expenses 
chargeable against the 
goods, shall be placed at the 
disposal of the person entitl-
ed to dispose of the goods. 
If these charges exceed the 
proceeds of sale, the carrier 
shall be entitled to the dif-
ference. 
5. The procedure in the case 
of sale shall be determined 
by the law or custom of the 
place where the goods are 
situated. 
 

Chapter IV 
Liability of the carrier 

 
 

Article 17 
1. The carrier shall be liable 
for the total or partial loss of 
the goods and for damage 
thereto occurring between 
the time when he takes over 
the goods and the time of 
delivery, as well as for any 
delay in delivery. 
2. The carrier shall, how-
ever, be relieved of liability 
if the loss, damage or delay 
was caused by the wrongful 
act or neglect of the clai-
mant, by the instructions of 
the claimant given otherwise 
than as the result of a 
wrongful act or neglect on 
the part of the carrier, by in-
herent vice of the goods or 
through circumstances 
which the carrier could not 
avoid and the consequences 
of which he was unable to 
prevent. 

4. Si la marchandise a été 
vendue en application du 
présent article, le produit de 
la vente doit être mis à la 
disposition de l’ayant droit, 
déduction faite des frais gre-
vant la marchandise. Si ces 
frais sont supérieurs au pro-
duit de la vente, le trans-
porteur a droit à la differren-
ce. 
 
5. La façon de procéder en 
cas de vente est déterminée 
par la loi ou les usages du 
lieu où se trouve la mar-
chandise. 
 

Chapitre IV 
Responsabilité du 

transporteur 
 

Article 17 
1. Le transporteur est re-
sponsable de la perte totale 
ou partielle, ou de l’avarie, 
qui se produit entre le mo-
ment de la prise en charge 
de la marchandise et celui 
de la livraison, ainsi que du 
retard à la livraison. 
2. Le transporteur est dé-
chargé de cette respon-
sabilité si la perte, l’avarie 
ou le retard a eu pour cause 
une faute de l’ayant droit, un 
ordre de celui-ci ne résultant 
pas d’une faute du transpor-
teur, un vice propre de la 
marchandise, ou des circon-
stances que le transporteur 
ne pouvait pas éviter et aux 
conséquences desquelles il 
ne pouvait pas obvier. 
 

4. Er godset blevet solgt i 
overensstemmelse med reg-
lerne i denne artikel, skal 
salgssummen efter fradrag 
af de på godset hvilende 
omkostninger stilles til rå-
dighed for den berettigede. 
Overstiger omkostningerne 
salgssummen, har fragtføre-
ren ret til det manglende 
beløb.  
 
5. Fremgangsmåden ved 
salg afgøres efter lov eller 
sædvane på det sted, hvor 
godset befinder sig.  
 
 

Kapitel IV 
Fragtførerens ansvar  

 
 

Artikel 17 
1. Fragtføreren er ansvarlig 
for helt eller delvist tab af 
godset og for beskadigelse 
af dette, som indtræffer i 
tidsrummet fra godsets over-
tagelse indtil afleveringen, 
og for forsinket aflevering. 
 
2. Fragtføreren er fri for det-
te ansvar, hvis tabet, beska-
digelsen eller forsinkelsen 
skyldes en fejl fra den beret-
tigedes side, en ordre fra 
denne, der ikke er foranle-
diget af en fejl fra fragt-
førerens side, godsets egen 
mangelfuldhed eller forhold, 
som fragtføreren ikke kunne 
undgå, og hvis følger han 
ikke kunne afværge. 
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3. The carrier shall not be 
relieved of liability by rea-
son of the defective con-
dition of the vehicle used by 
him in order to perform the 
carriage, or by reason of the 
wrongful act or neglect of 
the person from whom he 
may have hired the vehicle 
or of the agents or servants 
of the latter. 
4. Subject to article 18, pa-
ragraphs 2 to 5, the carrier 
shall be relieved of liability 
when the loss or damage ari-
ses from the special risks in-
herent in one more of the 
following circumstances: 
 
(a) use of open unsheeted 

vehicles, when their use 
has been expressly agre-
ed and specified in the 
consignment note,  

(b) the lack of, or defective 
condition of packing in 
the case of goods which, 
by their nature, are liable 
to wastage or to be da-
maged when not packed 
or when not properly 
packed,  

(c) handling, loading, sto-
wage or unloading of the 
goods by the sender, the 
consignee or person ac-
ting on behalf of the 
sender or the consignee,  

3. Le transporteur ne peut 
exciper, pour se décharger 
de sa responsabilité, ni des 
défectuosités du véhicule 
dont il se sert pour effectuer 
le transport, ni de fautes de 
la personne dont il aurait 
loué le véhicule ou des pré-
posés de celle-ci. 
 
 
4. Compte tenu de l’article 
18, paragraphes 2 à 5, le 
transporteur est déchargé de 
sa responsabilité lorsque la 
perte ou l’avarie résulte des 
risques particuliers inhérents 
à l’un des faits suivants ou à 
plusieurs d’entre eux: 
a) Emploi de véhicules ou-

verts et non bâchés, lors-
que cet emploi a été con-
venu d’une manière ex-
presse et mentionné dans 
la lettre de voiture,  

b) Absence ou défectuosité 
de l’emballage pour les 
marchandises exposées 
par leur nature à des déc-
hets ou avaries quand el-
les ne sont pas emballées 
ou sont mal emballées,  

c) Manutention, charge-
ment, arrimage ou dé-
chargement de la mar-
chandise par l’expédi-
teur ou le destinataire ou 
des personnes agissant 
pour le compte de l’ex-
péditeur ou du destina-
taire,  

3. Fragtføreren kan ikke be-
fri sig for dette ansvar ved at 
påberåbe sig mangler ved 
det køretøj, som han benyt-
ter til at udføre befordrin-
gen, eller fejl af den person, 
af hvem han måtte have lejet 
køretøjet, eller dennes an-
satte.  
 
 
4. Under hensyn til artikel 
18, stk. 2-5, er fragtføreren 
fri for ansvar, når tabet eller 
beskadigelsen er en følge af 
de særlige farer, der er for-
bundet med et eller flere af 
følgende forhold,  
 
a) brug af åbne køretøjer 

uden presenning, når 
brugen heraf udtrykke-
ligt er aftalt og nævnt i 
fragtbrevet,  

b) manglende eller mangel-
fuld indpakning af gods, 
som efter sin beskaf-
fenhed er udsat for svind 
eller beskadigelse, når 
godset ikke er indpakket 
eller er mangelfuldt ind-
pakket,  

c) behandling, læsning, 
stuvning eller aflæsning 
af godset udført af afsen-
deren eller modtageren 
eller personer, der hand-
ler på afsenderens eller 
modtagerens vegne,  
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(d) the nature of certain 
kinds of goods which 
particularly exposes 
them to total or partial 
loss or to damage, espe-
cially through breakage, 
rust, decay, desiccation, 
leakage, normal wasta-
ge, or the action of moth 
or vermin,  

 
 
(e) insufficiency or inade-

quacy of marks or num-
bers on the packages,  

(f) the carriage of livestock. 
 
5. Where under this article 
the carrier is not under any 
liability in respect of some 
of the factors causing the 
loss, damage or delay, he 
shall only be liable to the 
extent that those factors for 
which he is liable under this 
article have contributed to 
the loss, damage or delay. 
 

Article 18 
1. The burden of proving 
that loss, damage or delay 
was due to one of the causes 
specified in article 17, pa-
ragraph 2, shall rest upon 
the carrier. 

d) Nature de certaines mar-
chandises exposées, par 
des causes inhérentes à 
cette nature même, soit à 
perte totale ou partielle, 
soit à avarie, notamment 
par bris, rouille, détéri-
oration interne et spon-
tanée, dessiccation, cou-
lage, déchet normal ou 
action de la vermine et 
des rongeurs,  

e) Insuffisance ou imper-
fection des marques ou 
des numéros de colis,  

f) Transport d’animaux vi-
vants. 

5. Si, en vertu du présent 
article, le transporteur ne 
répond pas de certains des 
facteurs qui ont causé le 
dommage, sa responsabilité 
n’est engagée que dans la 
proportion où les facteurs 
dont il répond en vertu du 
présent article ont contribué 
au dommage. 
 

Article 18 
1. La preuve que la perte, 
l’avarie ou le retard a eu 
pour cause un des faits pré-
vus à l’article 17, paragra-
phe 2, incombe au trans-
porteur. 
 

d) visse godsarters beskaf-
fenhed, der medfører, at 
de er udsat for helt eller 
delvist tab eller beskadi-
gelse, navnlig ved brud, 
rust, indre fordærv, ud-
tørring, lækage, normalt 
svind eller angreb af utøj 
og gnavere,  

 
 
 
e) ufuldstændige eller urig-

tige mærker eller numre 
på kolliene,  

f) befordring af levende 
dyr.  

5. Er fragtføreren efter den-
ne artikel ansvarsfri for nog-
le af de forhold, som har 
forårsaget skaden, er han 
kun ansvarlig i det omfang, 
hvori forhold, for hvilke han 
efter denne artikel bærer an-
svaret, har medvirket til 
skaden. 
 
 

Artikel 18 
1. Bevisbyrden for, at tab, 
beskadigelse eller forsinkel-
se skyldes et af de i artikel 
17, stk. 2. nævnte forhold, 
påhviler fragtføreren. 
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2. When the carrier esta-
blishes that in the circum-
stances of the case, the loss 
or damage could be attri-
buted to one or more of the 
special risks referred to in 
article 17, paragraph 4, it 
shall be presumed that it 
was so caused. The claimant 
shall, however, be entitled to 
prove that the loss or 
damage was not, in fact, 
attributable either wholly or 
partly to one of these risks. 
3. This presumption shall 
not apply in the circumstan-
ces set out in article 17, pa-
ragraph 4 (a), if there has 
been an abnormal shortage, 
or a loss of any package. 
4. If the carriage is perform-
ed in vehicles specially equ-
ipped to protect the goods 
from the effects of heat, 
cold, variations in tempera-
ture or the humidity of the 
air, the carrier shall not be 
entitled to claim the benefit 
of article 17, paragraph 4 
(d), unless he proves that all 
steps incumbent on him in 
the circumstances with re-
spect to the choice, mainte-
nance and use of such 
equipment were taken and 
that he complied with any 
special instructions issued to 
him. 

2. Lorsque le transporteur 
établit que, eu égard aux cir-
constances de fait, la perte 
ou l’avarie a pu résulter 
d’un ou de plusieurs des ris-
ques particuliers prévus à 
l’article 17, paragraphe 4, il 
y a présomption qu’elle en 
résulte. L’ayant droit peut 
toutefois faire la preuve que 
le dommage n’a pas eu l’un 
de ces risques pour cause 
totale ou partielle. 
 
3. La présomption visée ci-
dessus n’est pas applicable 
dans le cas prévu à l’article 
17, paragraphe 4 a, s’il y a 
manquant d’une importance 
anormale ou perte de colis. 
4. Si le transport est effectué 
au moyen d’un véhicule 
aménagé en vue de soustra-
ire les marchandises à l’in-
fluence de la chaleur, du 
froid, des variations de tem-
pérature ou de l’humidité de 
l’air, le transporteur ne peut 
invoquer le bénéfice de 
l’article 17, paragraphe 4 d, 
que s’il fournit la preuve 
que toutes les mesures lui 
incombant, compte tenu des 
circonstances, ont été prises 
en ce qui concerne le choix, 
l’entretien et l’emploi de ces 
aménagements et qu’il s’est 
conformé aux instructions 
spéciales qui ont pu lui être 
données. 

2. Godtgør fragtføreren, at 
tabet eller beskadigelsen un-
der de foreliggende omstæn-
digheder har kunnet være en 
følge af en eller flere af de i 
artikel 17, stk. 4, nævnte 
særlige farer, antages skaden 
at være en følge heraf. Den 
berettigede har dog adgang 
til at føre bevis for, at ska-
den ikke helt eller delvis 
skyldes en af disse farer.  
 
 
3. Denne formodning gæl-
der ikke i det i artikel 17, 
stk. 4 a), nævnte tilfælde, 
hvis der foreligger manko af 
unormalt omfang eller tab af 
kolli.  
4. Sker befordringen i køre-
tøjer med særligt udstyr til 
at beskytte godset mod virk-
ninger af varme, kulde, tem-
peratursvingninger eller luf-
tens fugtighed, kan fragtfø-
reren ikke kræve ansvars-
frihed efter artikel 17, stk. 4 
d). medmindre han godtgør, 
at alle forholdsregler, som 
det under de foreliggende 
omstændigheder påhvilede 
ham at træffe med hensyn til 
valget, vedligeholdelsen og 
brugen af udstyret, er blevet 
truffet, og at han har rettet 
sig efter de særlige anvis-
ninger, som måtte være 
meddelt ham. 
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5. The carrier shall not be 
entitled to claim the benefit 
of article 17, paragraph 4 (f), 
unless he proves that all 
steps normally incumbent 
on him in the circumstances 
were taken and that he 
complied with any special 
instructions issued to him. 
 
 
 
 

Article 19 
Delay in delivery shall be 
said to occur when the 
goods have not been deli-
vered within the agreed 
time-limit or when, failing 
an agreed time-limit, the ac-
tual duration of the carriage 
having regard to the cir-
cumstances of the case, and 
in particular, in the case of 
partial loads, the time re-
quired for making up a 
complete load in the normal 
way, exceeds the time it 
would be reasonable to 
allow a diligent carrier. 
 

Article 20 
1. The fact that goods have 
not been delivered within 
thirty days following the ex-
piry of the agreed time-
limit, or, if there is no agre-
ed time-limit, within sixty 
days from the time when the 
carrier took over the goods, 
shall be conclusive evidence 
of the loss of the goods, and 
the person entitled to make a 
claim may thereupon treat 
them as lost. 

5. Le transporteur ne peut 
invoquer le bénéfice de 
l’article 17, paragraphe 4 f, 
que s’il fournit la preuve 
que toutes les mesures lui 
incombant normalement, 
compte tenu des circonstan-
ces, ont été prises et qu’il 
s’est conformé aux instruct-
tions spéciales qui ont pu lui 
être données. 
 
 

Article 19 
Il y a retard à la livraison 
lorsque la marchandise n’a 
pas été livrée dans le délai 
convenu, ou s’il n’a pas été 
convenu de délai, lorsque la 
durée effective du transport 
dépasse, compte tenu des 
circonstances et, notam-
ment, dans le cas d’un char-
gement partiel, du temps 
voulu pour assembler un 
chargement complet dans 
des conditions normales, le 
temps qu’il est raisonnable 
d’allouer à des transporteurs 
diligents. 
 

Article 20 
1. L’ayant droit peut, sans 
avoir à fournir d’autres 
preuves, considérer la mar-
chandise comme perdue 
quand elle n’a pas été livrée 
dans les 30 jours qui suivent 
l’expiration du délai con-
venu ou, s’il n’a pas été 
convenu de délai, dans les 
60 jours qui suivent la prise 
en charge de la marchandise 
par le transporteur. 

5. Fragtføreren kan ikke 
kræve ansvarsfrihed efter ar-
tikel 17, stk. 4 f), medmin-
dre han godtgør, at alle for-
holdsregler, som det under 
de foreliggende omstændig-
heder normalt påhvilede 
ham at træffe, er blevet truf-
fet, og at han har rettet sig 
efter de særlige anvisninger, 
som måtte være meddelt 
ham. 
 

Artikel 19 
Forsinket aflevering forelig-
ger, når godset ikke er ble-
vet afleveret inden den aftal-
te frist eller, hvor ingen afle-
veringsfrist er aftalt, når den 
faktiske befordringstid over-
skrider den tid, som under 
de foreliggende omstændig-
heder og i tilfælde af dellast 
særlig under hensyn til den 
tid, som udkræves for under 
sædvanlige forhold at samle 
fuld last, med rimelighed 
kan indrømmes en omhyg-
gelig fragtfører. 
 
 

Artikel 20 
1. Den berettigede kan uden 
at måtte skaffe andet bevis 
betragte godset som tabt, 
hvis det ikke er blevet afle-
veret inden tredive dage ef-
ter udløbet af den aftalte af-
leveringsfrist, eller, hvor in-
gen afleveringsfrist er aftalt, 
inden tres dage efter, at 
fragtføreren overtog godset. 
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2. The person so entitled 
may, on receipt of compen-
sation for the missing goods, 
request in writing that he 
shall be notified imme-
diately should the goods be 
recovered in the course of 
the year following the pay-
ment of compensation. He 
shall be given a written ac-
knowledgement of such re-
quest. 
3. Within the thirty days 
following receipt of such 
notification, the person en-
titled as aforesaid may re-
quire the goods to be deli-
vered to him against pay-
ment of the charges shown 
to be due on the consign-
ment note and also against 
refund of the compensation 
he received less any charges 
included therein but without 
prejudice to any claims to 
compensation for delay in 
delivery under article 23 and 
where applicable, article 26. 
 
4. In the absence of the 
request mentioned in para-
graph 2 or of any instruc-
tions given within the period 
of thirty days specified in 
paragraph 3, or if the goods 
are not recovered until more 
than one year after the 
payment of compensation, 
the carrier shall be entitled 
to deal with them in ac-
cordance with the law of the 
place where the goods are 
situated. 

2. L’ayant droit peut, en 
recevant le paiement de 
l’indemnité pour la mar-
chandise perdue, demander, 
par écrit, à être avisé im-
médiatement dans le cas où 
la marchandise serait re-
trouvée au cours de l’année 
qui suivra le paiement de 
l’indemnité. Il lui est donné 
par écrit acte de cette de-
mande. 
3. Dans les 30 jours qui 
suivent la réception de cet 
avis, l’ayant droit peut exi-
ger que la marchandise lui 
soit livrée contre paiement 
des créances résultant de la 
lettre de voiture et contre re-
stitution de l’indemnité qu’il 
a reçue, déduction faite 
éventuellement des frais qui 
auraient été compris dans 
cette indemnité, et sous ré-
serve de tous droits à l’in-
demnité pour retard à la 
livraison prévue à l’article 
23 et, s’il y a lieu, à l’article 
26. 
4. À défaut soit de la de-
mande prévue au paragraphe 
2, soit d’instructions don-
nées dans le délai de 30 
jours prévu au paragraphe 3, 
ou encore si la marchandise 
n’a été retrouvée que plus 
d’un an après le paiement de 
l’indemnité, le transporteur 
en dispose conformément à 
la loi du lieu où se trouve la 
marchandise. 

2. Ved modtagelsen af er-
statning for tabt gods kan 
den berettigede skriftligt 
fordre straks at blive under-
rettet, hvis godset genfindes 
i løbet af det år, som følger 
efter erstatningens udbeta-
ling. Fremsættelsen af dette 
krav skal anerkendes skrift-
ligt.  
 
 
3. Den berettigede kan inden 
tredive dage efter modtagel-
sen af sådan underretning 
fordre, at godset afleveres til 
ham mod betaling af det be-
løb, som skyldes efter fragt-
brevet, og mod tilbagebe-
taling af den ham ydede 
erstatning med fradrag af de 
deri indbefattede omkost-
ninger, han bevarer retten til 
erstatning for forsinkelse 
efter artikel 23 og eventuelt 
artikel 26  
 
 
 
4. Hvis det i stk. 2 nævnte 
krav ikke er fremsat, eller 
hvis anvisninger ikke er gi-
vet inden udløbet af den i 
stk. 3 nævnte tredive dages 
frist, eller hvis godset først 
genfindes efter forløbet af 
mere end et år efter erstat-
ningens udbetaling, kan 
fragtføreren råde over god-
set i overenstemmelse med 
loven på det sted, hvor god-
set befindfinder sig. 
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Article 21 
Should the goods have been 
delivered to the consignee 
without collection of the 
»cash on delivery« charge 
which should have been col-
lected by the carrier under 
the terms of the contract of 
carriage, the carrier shall be 
liable to the sender for 
compensation not exceeding 
the amount of such charge 
without prejudice to his 
right of action against the 
consignee. 
 

Article 22 
1. When the sender hands 
goods of a dangerous nature 
to the carrier, he shall in-
form the carrier of the exact 
nature of the danger and 
indicate if necessary, pre-
cautions to be taken. If this 
information has not been en-
tered in the consignment no-
te, the burden of proving, by 
some other means, that the 
carrier knew the exact natu-
re of the danger constituted 
by the carriage of the said 
goods shall rest upon the 
sender or the consignee. 

Article 21 
Si la marchandise est livrée 
au destinataire sans encais-
sement du remboursement 
qui aurait dû être perçu par 
le transporteur en vertu des 
dispositions du contrat de 
transport, le transporteur est 
tenu d’indemniser l’expédi-
teur à concurrence du mon-
tant du remboursement, sauf 
son recours contre le desti-
nataire. 
 
 
 

Article 22 
1. Si l’expéditeur remet au 
transporteur des marchan-
dises dangereuses, il lui sig-
nale la nature exacte du dan-
ger qu’elles présentent et lui 
indique éventuellement les 
précautions à prendre. Au 
cas où cet avis n’a pas été 
consigné sur la lettre de 
voiture, il appartient à l’ex-
péditeur ou au destinataire 
de faire la preuve, par tous 
autres moyens, que le trans-
porteur a eu connaissance de 
la nature exacte du danger 
que présentait le transport 
desdites marchandises. 
 
 

Artikel 21 
Er godset blevet afleveret til 
modtageren uden opkræv-
ning af efterkravsbeløb, som 
fragtføreren efter bestem-
melserne i fragtaftalen skul-
le opkræve. skal fragtføreren 
erstatte afsenderen hans tab 
indtil efterkravsbeløbet og 
med ret til at afkræve mod-
tageren det betalte beløb.  
 
 
 
 
 

Artikel 22  
1. Overgiver afsenderen 
fragtføreren farligt gods, 
skal han give fragtføreren 
oplysning om farens nøjag-
tige beskaffenhed og om 
fornødent angive de forsig-
tighedsregler, som skal i 
agttages. Er sådan oplysning 
ikke indført i fragt brevet, 
påhviler det afsenderen eller 
modtageren ved andre mid-
ler at godtgøre, at fragtføre-
ren havde kendskab til den 
nøjagtige beskaffenhed af 
den fare, som befordringen 
af godset medførte. 
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2. Goods of a dangerous na-
ture which, in the circum-
stance referred to in para-
graph 1 of this article, the 
carrier did not know were 
dangerous, may, at any time 
or place, be unloaded, de-
stroyed or rendered harm-
less by the carrier without 
compensation, further, the 
sender shall be liable for all 
expenses, loss or damage 
arising out of their handing 
over for carriage or of their 
carriage. 
 
 

Article 23 
1. When, under the provi-
sions of this Convention, a 
carrier is liable for compen-
sation in respect of total or 
partial loss of goods, such 
compensation shall be cal-
culated by reference to the 
value of the goods at the 
place and time at which they 
were accepted for carriage. 
2. The value of the goods 
shall be fixed according to 
the commodity exchange 
price or, if there is no such 
price, according to the cur-
rent market price or, if there 
is no commodity exchange 
price or current market pri-
ce, by reference to normal 
value of goods of the same 
kind and quality. 
3. Compensation shall not, 
however, exceed 25 francs 
per kilogram of gross 
weight short. »Franc« me-
ans the gold franc weighing 
10/31 of a gramme and be-
ing of millesimal fineness 
900.  

2. Les marchandises dan-
gereuses qui n’auraient pas 
été connues comme telles 
par le transporteur dans les 
conditions prévues au para-
graphe 1 du présent article, 
peuvent à tout moment et en 
tout lieu être déchargées, dé-
truites, ou rendues inoffen-
sives par le transporteur, et 
ce sans aucune indemnité, 
l’expéditeur est en outre re-
sponsable de tous frais et 
dommages résultant de leur 
remise au transport ou de 
leur transport. 
 

Article 23 
1. Quand, en vertu des dis-
positions de la présente 
Convention, une indemnité 
pour perte totale ou partielle 
de la marchandise est mise à 
la charge du transporteur, 
cette indemnité est calculée 
d’après la valeur de la mar-
chandise au lieu et à l’épo-
que de la prise en charge. 
2. La valeur de la mar-
chandise est déterminée d’a-
près le cours en bourse ou, à 
défaut, d’après le prix cour-
ant sur le marché ou, à dé-
faut de l’un et de l’autre, 
d’après la valeur usuelle des 
marchandises de même na-
ture et qualité. 
 
 
3. Toutefois, l’indemnité ne 
peut dépasser 25 francs par 
kilogramme du poids brut 
manquant. Le franc s’entend 
du franc-or, d’un poids de 
10/31 de gramme au titre de 
0,900. 

2. Gods, om hvis farlige 
beskaffenhed fragtføreren 
ikke er blevet underrettet 
som anført i denne artikels 
stk. 1. kan når som helst og 
hvor som helst aflæsses, 
ødelægges eller uskadelig-
gøres af fragtføreren uden 
pligt til at svare erstatning, 
afsenderen er endvidere an-
svarlig for alle omkost-
ninger og al skade som følge 
af godsets overgivelse til 
befordring eller af dets 
befordring. 
 
 

Artikel 23  
1. Skal fragtføreren i hen-
hold til bestemmelserne i 
denne konvention yde er-
statning for helt eller delvist 
tab af godset, beregnes den-
ne erstatning efter godsets 
værdi på stedet og tidspunk-
tet for overtagelsen.  
 
 
2. Godsets værdi bestemmes 
efter børsprisen eller i man-
gel heraf efter markedspri-
sen, eller, hvor ingen af dis-
se findes, efter den sædvan-
lige værdi af gods af samme 
art og godhed.  
 
 
 
 
3. Erstatningen kan dog ikke 
overstige 25 francs for hvert 
kilogram manglende brutto-
vægt. Ved fracs forstås 
guldfranc med en vægt af 
10/31 gram og 0.900 finhol-
dighed. 
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4. In addition, the carriage 
charges, Customs duties and 
other charges incurred in 
respect of the carriage of the 
goods shall be refunded in 
full in case of total loss and 
in proportion to the loss sus-
tained in case of partial loss, 
but no further damage shall 
be payable. 
5. In the case of delay if the 
claimant proves that damage 
has resulted therefrom the 
carrier shall pay compensa-
tion for such damage not 
exceeding the carriage char-
ges. 
 
6. Higher compensation 
may only be claimed where 
the value of the goods or a 
special interest in delivery 
has been declared in accor-
dance with articles 24 and 
26. 
 
 

Article 24 
The sender may, against 
payment of a surcharge to 
be agreed upon, declare in 
the consignment note a va-
lue for the goods exceeding 
the limit laid down in article 
23, paragraph 3, and in that 
case the amount of the de-
clared value shall be sub-
stituted for that limit. 
 
 

4. Sont en outre remboursés 
le prix du transport, les dro-
its de douane et les autres 
frais encourus à l’occasion 
du transport de la mar-
chandise, en totalité en cas 
de perte totale, et au prorata 
en cas de perte partielle, 
d’autres dommages- intérêts 
ne sont pas dus. 
5. En cas de retard, si 
l’ayant droit prouve qu’un 
préjudice en est résulté, le 
transporteur est tenu de 
payer pour ce préjudice une 
indemnité qui ne peut pas 
dépasser le prix du trans-
port.  
6. Des indemnités plus éle-
vées ne peuvent être récla-
mées qu’en cas de déclara-
tion de la valeur de la mar-
chandise ou de déclaration 
d’intérêt spécial à la livrai-
son, conformément aux ar-
ticles 24 et 26. 
 

Article 24 
L’expéditeur peut déclarer 
dans la lettre de voiture, 
contre paiement d’un sup-
plément de prix à convenir, 
une valeur de la mar-
chandise excédant la limite 
mentionnée au paragraphe 3 
de l’article 23 et, dans ce 
cas, le montant déclaré se 
substitue à cette limite. 
 
 

4. Herudover skal fragt, 
toldafgifter og andre om-
kostninger, der er påløbet i 
anledning af godsets befor-
dring, tilbagebetales med 
hele beløbet ved fuldstæn-
digt tab af godset og med et 
forholdsmæssigt beløb ved 
delvist tab, i øvrigt skal der 
ikke betales erstatning.  
5. Ved forsinkelse skal 
fragtføreren, hvis den beret-
tigede godtgør, at der er op-
stået skade som følge heraf, 
erstatte skaden, dog ikke ud 
over fragtbeløbet.  
 
 
6. Højere erstatning kan kun 
fordres når godsets værdi el-
ler en særlig interesse i dets 
aflevering er angivet i over-
ensstemmelse med artik-
lerne 24 og 26.  
 
 
 

Artikel 24  
Afsenderen kan i fragtbrevet 
mod at betale en tillægs-
godtgørelse, hvorom der er 
enighed, angive en værdi af 
godset, som overstiger den i 
artikel 23, stk. 3, fastsatte 
begrænsning, i så fald træ-
der det angivne beløb i ste-
det for denne begrænsning. 
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Article 25 
1. In case of damage, the 
carrier shall be liable for the 
amount by which the goods 
have diminished in value, 
calculated by reference to 
the value of the goods fixed 
in accordance with article 
23, paragraphs 1, 2 and 4. 
2. The compensation may 
not, however, exceed: 
(a) If the whole consign-

ment has been damaged, 
the amount payable in 
the case of total loss,  

 
(b) If part only of the con-

signment has been da-
maged, the amount pay-
able in the case of loss of 
the part affected. 

 
 
 

Article 26 
1. The sender may, against 
payment of a surcharge to 
be agreed upon, fix the 
amount of a special interest 
in delivery in the case of 
loss or damage or of the 
agreed time-limit being ex-
ceeded, by entering such 
amount in the consignment 
note. 
 
2. If a declaration of a spe-
cial interest in delivery has 
been made, compensation 
for the additional loss or da-
mage proved may be claim-
ed, up to the total amount of 
the interest declared, inde-
pendently of the compen-
sation provided for in 
articles 23, 24 and 25. 

Article 25 
1. En cas d’avarie, le trans-
porteur paie le montant de la 
dépréciation calculée d’ap-
rès la valeur de la marchan-
dise fixée conformément à 
l’article 23, paragraphes 1, 2 
et 4. 
 
2. Toutefois, l’indemnité ne 
peut dépasser: 
a) Si la totalité de l’ex-

pédition est dépréciée 
par l’avarie, le chiffre 
qu’elle aurait attaint en 
cas de perte totale,  

b) Si une partie seulement 
de l’expédition est dé-
préciée par l’avarie, le 
chiffre qu’elle aurait at-
teint en cas de perte de la 
partie dépréciée. 

 
 

Article 26 
1. L’expéditeur peut fixer, 
en l’inscrivant à la lettre de 
voiture, et contre paiement 
d’un supplément de prix à 
convenir, le montant d’un 
intérêt spécial à la livraison, 
pour le cas de perte ou 
d’avarie et pour celui de 
dépassement du délai con-
venu. 
 
2. S’il y a eu déclaration 
d’intérêt spécial à la liv-
raison, il peut être réclamé, 
indépendamment des in-
demnités prévues aux arti-
cles 23, 24 et 25, et à con-
currence du montant de l’in-
térêt déclaré, une indemnité 
égale au dommage sup-
plémentaire dont la preuve 
est apportée. 

Artikel 25 
1. I tilfælde af beskadigelse 
skal fragtføreren erstatte 
værdiforringelsen beregnet i 
overensstemmelse med den 
i artikel 23, stk. 1, 2 og 4, 
fastsatte værdi af godset.  
2. Erstatningen kan dog ikke 
overstige:  
a) hvis hele sendingen er 

forringet i værdi ved be-
skadigelsen, det beløb, 
som erstatningen ville 
have udgjort ved fuld-
stændigt tab,  

b) hvis kun en del af sen-
dingen er forringet i 
værdi ved beskadigelsen, 
det beløb, som erstatnin-
gen ville have udgjort, 
hvis den værdiforringede 
del af godset var gået 
tabt. 

 
Artikel 26 

1. Afsenderen kan ved at 
indføre dette i fragtbrevet og 
mod at betale en tillægs-
godtgørelse, hvorom der er 
enighed, fastsætte et beløb. 
som angiver, hvad en særlig 
interesse i afleveringen ud-
gør i tilfælde af tab eller be-
skadigelse eller overskridel-
se af den aftalte afleverings-
frist.  
2. Er der angivet en særlig 
interesse i afleveringen, kan 
der uafhængigt af den i ar-
tiklerne 23, 24 og 25 om-
handlede erstatning kræves 
erstatning for yderligere 
skade, som godtgøres at væ-
re sket, indtil beløbet af den 
angivne interesse. 
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Article 27 
1. The claimant shall be en-
titled to claim interest on 
compensation payable. Such 
interest, calculated at five 
per centum per annum, shall 
accrue from the date on 
which the claim was sent in 
writing to the carrier or, if 
no such claim has been ma-
de, from the date on which 
legal proceedings were insti-
tuted. 
2. When the amounts on 
which the calculation of the 
compensation is based are 
not expressed in the curren-
cy of the country in which 
payment is claimed, con-
version shall be at the rate of 
exchange applicable on the 
day and at the place of 
payment of compensation. 
 

Article 28 
1. In cases where, under the 
law applicable, loss, damage 
or delay arising out of car-
riage under this Convention 
gives rise to an extra-con-
tractual claim, the carrier 
may avail himself of the 
provisions of this Con-
vention which exclude his 
liability or which fix or limit 
the compensation due. 
 
 
 
 

Article 27 
1. L’ayant droit peut deman-
der les intérêts de l’indem-
nité. Ces intérêts, calculés à 
raison de 5 % l’an, courent 
du jour de la réclamation 
adressée par écrit au trans-
porteur ou, s’il n’y a pas eu 
de réclamation, du jour de la 
demande en justice. 
 
 
 
2. Lorsque les éléments qui 
servent de base au calcul de 
l’indemnité ne sont pas ex-
primés dans la monnaie du 
pays où le paiement est ré-
clamé, la conversion est 
faite d’après le cours du jour 
et du lieu du paiement de 
l’indemnité. 
 
 

Article 28 
1. Lorsque, d’après la loi 
applicable, la perte, l’avarie 
ou le retard survenu au 
cours d’un transport soumis 
à la présente Convention 
peut donner lieu à une récla-
mation extra-contractuelle, 
le transporteur peut se pré-
valoir des dispositions de la 
présente Convention qui ex-
cluent sa responsabilité ou 
qui déterminent ou limitent 
les indemnités dues. 
 
 

Artikel 27  
1. Den berettigede kan kræ-
ve rente af erstatningsbelø-
bet. Denne rente, der bereg-
nes med fem procent årlig, 
løber fra den dag, da skrif-
tligt krav afsendes til fragt-
føreren, eller, hvis sådant 
krav ikke er fremsat, fra den 
dag, da retsforfølgning på-
begyndes.  
 
 
2. Når de beløb, på grundlag 
af hvilke erstatningen bereg-
nes, ikke er udtrykt i det 
lands mønt, hvor betaling 
kræves, omregnes de efter 
kursen på den dag og det 
sted, hvor betaling af erstat-
ning sker.  
 
 
 

Artikel 28  
1. Når tab, beskadigelse 
eller forsinkelse indtruffet 
under en befordring, som er 
omfattet af denne konven-
tion, efter den lov, der finder 
anvendelse, giver anledning 
til krav på andet grundlag 
end aftale, kan fragtføreren 
påberåbe sig de bestemmel-
ser i denne konvention, som 
udelukker hans ansvar, eller 
som angiver eller begrænser 
erstatningens størrelse. 
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2. In cases where the extra-
contractual liability for loss, 
damage or delay of one of 
the persons for whom the 
carrier is responsible under 
the terms of article 3 is in 
issue, such person may also 
avail himself of the pro-
visions of this Convention 
which exclude the liability 
of the carrier or which fix or 
limit the compensation due. 
 
 

Article 29 
1. The carrier shall not be 
entitled to avail himself of 
the provisions of this chap-
ter which exclude or limit 
his liability or which shift 
the burden of proof if the 
damage was caused by his 
wilful misconduct or by 
such default on his part as, 
in accordance with the law 
of the court or tribunal seiz-
ed of the case, is considered 
as equivalent to wilful mis-
conduct. 
2. The same provision shall 
apply if the wilful miscon-
duct or default is committed 
by the agents or servants of 
the carrier or by any other 
persons of whose services 
he makes use for the perfor-
mance of the carriage, when 
such agents, servants or oth-
er persons are acting within 
the scope of their employ-
ment. Furthermore, in such 
a case such agents, servants 
or other persons shall not be 
entitled to avail themselves, 
with regard to their personal 
liability, of the provisions of 
this chapter referred to in 
paragraph 1. 

2. Lorsque la responsabilité 
extra-contractuelle pour per-
te, avarie ou retard d’une 
des personnes dont le trans-
porteur répond aux termes 
de l’article 3 est mise en 
cause, cette personne peut 
également se prévaloir des 
dispositions de la présente 
Convention qui excluent la 
responsabilité du transpor-
teur ou qui déterminent ou 
limitent les indemnités dues. 
 

Article 29 
1. Le transporteur n’a pas le 
droit de se prévaloir des dis-
positions du présent chapitre 
qui excluent ou limitent sa 
responsabilité ou qui renver-
sent le fardeau de la preuve, 
si le dommage provient de 
son dol ou d’une faute qui 
lui est imputable et qui, 
d’après la loi de la juris-
diction saisie, est considérée 
comme équivalente au dol. 
 
 
2. Il en est de même si le dol 
ou la faute est le fait des 
préposés du transporteur ou 
de toutes autres personnes 
aux services desquelles il 
recourt pour l’exécution du 
transport lorsque ces prépo-
sés ou ces autres personnes 
agissent dans l’exercice de 
leurs fonctions. Dans ce cas, 
ces préposés ou ces autres 
personnes n’ont pas divan-
tage le droit de se prévaloir, 
en ce qui concerne leur re-
sponsabilité personnelle, des 
dispositions du présent cha-
pitre visées au paragraphe 1. 

2. Når der gøres ansvar 
gældende for tab, beskadi-
gelse eller forsinkelse på an-
det grundlag end aftale mod 
en, person, for hvem fragt-
føreren efter artikel 3 er an-
svarlig, kan også denne per-
son påberåbe sig de bestem-
melser i denne konvention, 
som udelukker fragtførerens 
ansvar, eller som angiver 
eller begrænser erstatnin-
gens størrelse. 
 

Artikel 29 
1. Har fragtføreren forvoldt 
skaden med fortsæt eller ved 
sådan uagtsomhed, som ef-
ter loven i det land, hvor 
søgsmål er anlagt, anses li-
gestillet med forsæt, kan han 
ikke påberåbe sig de be-
stemmelser i dette kapi-
tel,som udelukker eller be-
grænser hans ansvar, eller 
som ændrer bevisbyrden.  
 
 
 
2. Det samme gælder, hvis 
forsættet eller uagtsomhe-
den er udvist af personer, 
der er ansat hos fragtføreren, 
eller af alle andre personer, 
af hvis bistand han gør brug 
ved udførelsen af befordrin-
gen, når disse handler inden 
for området af deres tjene-
ste. I så fald kan disse perso-
ner ej heller med hensyn til 
deres personlige ansvar på-
beråbe sig de i stk. 1 nævnte 
bestemmelser i dette kapitel. 
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Chapter V 
Claims and actions 

 
Article 30 

1. If the consignee takes de-
livery of the goods without 
duly checking their condi-
tion with the carrier or with-
out sending him reservations 
giving a general indication 
of the loss or damage, not 
later than the time of delive-
ry in the case of apparent 
loss or damage and within 
seven days of delivery, Sun-
days and public holidays 
excepted, in the case of loss 
or damage which is not ap-
parent, the fact of this taking 
delivery shall be prima facie 
evidence that he has receiv-
ed the goods in the condi-
tion described in the con-
signment note. In the case of 
loss or damage which is not 
apparent the reservations re-
ferred to shall be made in 
writing. 
 
2. When the condition of the 
goods has been duly check-
ed by the consignee and the 
carrier, evidence contradict-
ing the result of this check-
ing shall only be admissible 
in the case of loss or damage 
which is not apparent and 
provided that the consignee 
has duly sent reservations in 
writing to the carrier within 
seven days, Sundays and 
public holidays excepted, 
from the date of checking. 

Chapitre V 
Réclamations et actions 

 
Article 30 

1. Si le destinataire a pris li-
vraison de la marchandise 
sans qu’il en ait constaté 
l’état contradictoirement av-
ec le transporteur ou sans 
qu’il ait, au plus tard au mo-
ment de la livraison s’il 
s’agit de pertes ou avaries 
apparentes, ou dans les sept 
jours à dater de la livraison, 
dimanche et jours fériés non 
compris, lorsqu’il s’agit de 
pertes ou avaries non appa-
rentes, adressé des réserves 
au transporteur indiquant la 
nature générale de la perte 
ou de l’avarie, il est présumé 
jusqu’à preuve contraire, 
avoir reçu la marchandise 
dans l’état décrit dans la let-
tre de voiture. Les réserves 
visées ci-dessus doivent être 
faites par écrit lorsqu’il 
s’agit de pertes ou avaries 
non apparentes. 
2. Lorsque l’état de la mar-
chandise a été constaté con-
tradictoirement par le desti-
nataire et le transporteur, la 
preuve contraire au résultat 
de cette constatation ne peut 
être faite que s’il s’agit de 
pertes ou avaries non appa-
rentes et si le destinataire a 
adressé des réserves écrites 
au transporteur dans les sept 
jours, dimanche et jours fé-
riés non compris, à dater de 
cette constatation. 

KAPITEL V  
Indsigelser og søgsmål  

 
Artikel 30  

1. Har modtageren modtaget 
godset uden i forening med 
fragtføreren at have fastslået 
dets tilstand eller uden se-
nest ved afleveringen, når 
det drejer sig om synlige tab 
eller beskadigelser, og inden 
syv dage efter afleveringen, 
søn- og helligdage ikke 
medregnede, når det drejer 
sig om ikke synlige tab eller 
beskadigelser, at gøre indsi-
gelse over for fragtføreren 
med angivelse af tabets eller 
beskadigelsens almindelige 
beskaffenhed, antages han, 
indtil andet godtgøres, at ha-
ve modtaget godset i den i 
fragtbrevet angivne tilstand. 
Indsigelsen skal ske skrift-
ligt, hvis tabet eller beskadi-
gelsen ikke var synlig.  
 
 
 
2. Har modtageren og fragt-
føreren i forening fastslået 
godsets tilstand, kan bevis 
mod resultatet heraf kun fø-
res hvis tabet eller beska-
digelse ikke var synlig, og 
hvis mod tageren skriftligt 
har gjort indsigelse over for 
fragtføreren inden syv dage 
efter undersøgelsen, søn- og 
helligdage ikke medregnede. 
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3. No compensation shall be 
payable for delay in delivery 
unless a reservation has be-
en sent in writing to the car-
rier, within twenty-one days 
from the time that the goods 
were placed at the disposal 
of the consignee. 
4. In calculating the time-li-
mits provided for in this ar-
ticle the date of delivery, or 
the date of checking, or the 
date when the goods were 
placed at the disposal of the 
consignee, as the case may 
be, shall not be included. 
5. The carrier and the con-
signee shall give each other 
every reasonable facility for 
making the requisite invest-
tigations and checks. 
 

Article 31 
1. In legal proceedings aris-
ing out of carriage under 
this Convention, the plaintiff 
may bring an action in any 
court or tribunal of a con-
tracting country designated 
by agreement between the 
parties and, in addition, in 
the courts or tribunals of a 
country within whose 
territory: 
(a) The defendant is ordi-

narily resident, or has his 
principal place of busi-
ness, or the branch or 
agency through which 
the contract of carriage 
was made, or 

(b) The place where the 
goods were taken over 
by the carrier or the pla-
ce designated for deli-
very is situated. 

3. Un retard à la livraison ne 
peut donner lieu à indemnité 
que si une réserve a été ad-
dressee par écrit dans le 
délai de 21 jours à dater de 
la mise de la marchandise à 
disposition du destinataire. 
 
4. La date de livraison ou, 
selon le cas, celle de la con-
statation ou celle de la mise 
à disposition n’est pas 
comptée dans les délais pré-
vus au présent article. 
 
 
5. Le transporteur et le desti-
nataire se donnent récipro-
quement toutes facilités rai-
sonnables pour les consta-
tations et vérifications utiles. 
 

Article 31 
1. Pour tous litiges auxquels 
donnent lieu les transports 
soumis à la présente Con-
vention, le demandeur peut 
saisir, en dehors des juridic-
tions des pays contractants 
désignées d’un commun ac-
cord par les parties, les juri-
dictions du pays sur le ter-
ritoire duquel: 
 
a) Le défendeur a sa ré-

sidence habituelle, son 
siège principal ou la suc-
cursale ou l’agence par 
l’intermédiaire de la-
quelle le contrat de 
transport a été conclu, ou 

b) Le lieu de la prise en 
charge de la marchan-
dise ou celui prévu pour 
la livraison est situé, et 
ne peut saisir que ces 
juridictions. 

3. Erstatning for forsinket 
aflevering skal kun betales, 
hvis skriftlig indsigelse er 
gjort inden enogtyve dage 
efter, at godset blev stillet til 
modtagerens rådighed.  
 
 
4. Afleveringsdagen eller – 
hvor fristen regnes fra disse 
dage – den dag, da godset 
blev undersøgt, eller da god-
set blev stillet til modtage-
rens rådighed, medregnes 
ikke i de denne artikel 
nævnte frister.  
5. Fragtføreren og modtage-
ren skal give hinanden al 
rimelig bistand til at foreta-
ge nødvendige undersøgel-
ser og konstateringer.  
 

Artikel 31  
1. Søgsmål vedrørende tvis-
tigheder om befordringer, 
som er omfattet af denne 
konvention, kan foruden ved 
en domstol i et kontrahe-
rende land, hvorom parterne 
er enige, anlægges ved dom-
stolene i et land, på hvis 
område 
 
 
a) sagsøgte har sin sædvan-

lige bopæl, sit hovedfor-
retningssted eller den fi-
lial eller det agentur, 
hvorigennem fragtafta-
len blev indgået, eller  

b) det sted, hvor godset 
overtoges til befordring, 
eller bestemmelsesstedet 
er beliggende,  

og kan ikke anlægges ved 
nogen anden domstol. 
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2. Where in respect of a 
claim referred to in para-
graph 1 of this article an ac-
tion is pending before a 
court or tribunal competent 
under that paragraph, or 
where in respect of such a 
claim a judgement has been 
entered by such a court or 
tribunal no new action shall 
be started between the same 
parties on the same grounds 
unless the judgement of the 
court or tribunal before 
which the first action was 
brought is not enforceable in 
the country in which the 
fresh proceedings are 
brought. 
3. When a judgement enter-
ed by a court or tribunal of a 
contracting country in any 
such action as is referred to 
in paragraph 1 of this article 
has become enforceable in 
that country, it shall also 
become enforceable in each 
of the other contracting Sta-
tes, as soon as the formali-
ties required in the country 
concerned have been com-
plied with. These formalities 
shall not permit the merits 
of the case to be reopened. 

2. Lorsque dans un litige 
visé au paragraphe premier 
du présent article une action 
est en instance devant une 
juridiction compétente aux 
termes de ce paragraphe, ou 
lorsque dans un tel litige un 
jugement a été prononcé par 
une telle juridiction, il ne 
peut être intenté aucune 
nouvelle action pour la mê-
me cause entre les mêmes 
parties à moins que la déci-
sion de la jurisdiction devant 
laquelle la première action a 
été intentée ne soit pas 
susceptible d’être exécutée 
dans le pays où la nouvelle 
action est intentée. 
3. Lorsque dans un litige 
visé au paragraphe 1 du pré-
sent article un jugement ren-
du par une juridiction d’un 
pays contractant est devenu 
exécutoire dans ce pays, il 
devient également exécu-
toire dans chacun des autres 
pays contractants aussitôt 
après accomplissement des 
formalités prescrites à cet 
effet dans le pays intéressé. 
Ces formalités ne peuvent 
comporter aucune révision 
de l’affaire. 

2. Er søgsmål vedrørende 
tvistigheder af den i denne 
artikels stk. 1 nævnte art an-
lagt ved en efter dette stykke 
kompetent domstol, eller er 
dom afsagt i en sådan sag af 
en sådan domstol kan nyt 
søgsmål på samme grundlag 
mellem de samme parter ik-
ke anlægges, medmindre af-
gørelsen af den domstol, ved 
hvilken det første søgsmål 
blev anlagt, ikke kan fuld-
byrdes i det land, i hvilket 
det nye søgsmål anlægges.  
 
 
 
 
3. Når en dom afsagt af en 
domstol i et kontraherende 
land vedrørende en i denne 
artikels stk. 1 omhandlet 
tvist kan fuldbyrdes i dette 
land, kan den også fuldbyr-
des i hvert af de andre kon-
traherende lande, så snart de 
i vedkommende land gæl-
dende formforskrifter er ble-
vet opfyldt. Disse formfor-
skrifter må ikke omfatte mu-
ligheden for fornyet prøvel-
se af sagen. 
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4. The provisions of para-
graph 3 of this article shall 
apply to judgements after 
trial, judgements by default 
and settlements confirmed 
by an order of the court, but 
shall not apply to interim 
judgements or to awards of 
damages, in addition to 
costs against a plaintiff who 
wholly or partly fails in his 
action. 
 
 
 
5. Security for costs shall 
not be required in procee-
dings arising out of carriage 
under this Convention from 
nationals of contracting 
countries resident or having 
their place of business in 
one of those countries. 
 
 
 
 

Article 32 
1. The period of limitation 
for an action arising out of 
carriage under this Con-
vention shall be one year. 
Nevertheless, in the case of 
wilful misconduct, or such 
default as in accordance 
with the law of the court or 
tribunal seized of the case, is 
considered as equivalent to 
wilful misconduct, the pe-
riod of limitation shall be 
three years. The period of li-
mitation shall begin to run: 
(a) In the case of partial 

loss, damage or delay in 
delivery, from the date 
of delivery,  

4. Les dispositions du para-
graphe 3 du présent article 
s’appliquent aux jugements 
contradictoires, aux juge-
ments par défaut et aux 
transactions judiciaires mais 
ne s’appliquent ni aux juge-
ments qui ne sont exécu-
toires que par provision, ni 
aux condamnations en dom-
mages et intérêts qui serai-
ent prononcées en sus des 
dépens contre un demandeur 
en raison du rejet total ou 
partiel de sa demande. 
5. Il ne peut être exigé de 
caution de ressortissants de 
pays contractants, ayant leur 
domicile ou un établis-
sement dans un de ces pays, 
pour assurer le paiement des 
dépens à l’occasion des ac-
tions en justice auxquelles 
donnent lieu les transports 
soumis à la présente Con-
vention. 
 

Article 32 
1. Les actio ns auxquelles 
peuvent donner lieu les 
transports soumis à la pré-
sente Convention sont pre-
scrites dans le délai d’un an. 
Toutefois, dans le cas de dol 
ou de faute considérée, 
d’après la loi de la juridic-
tion saisie, comme équiva-
lente au dol, la prescription 
est de trois ans. La pre-
scription court: 
 
 
a) Dans le cas de perte 

partielle, d’avarie ou de 
retard, à partir du jour où 
la marchandise a été 
livrée,  

 

4. Bestemmelserne i stk. 3 i 
denne artikel finder anven-
delse på domme efter doms-
forhandling, udeblivelses-
domme og retsforlig, med 
ikke på domme, som kun 
har foreløbig eksekutions-
kraft, eller på afgørelser, 
hvorved det pålægges en 
sagsøger, som helt eller del-
vis taber sagen, af denne 
grund at udrede erstatning 
ud over sagsomkostninger-
ne. 
 
5. Sikkerhedsstillelse for 
sagsomkostninger i retssa-
ger angående befordringer, 
som er omfattet af denne 
konvention, kan ikke affor-
dres den, der er statsborger i 
et af de kontraherende lan-
de, og som har sin bopæl el-
ler sit forretningssted i et af 
disse lande. 
 
 

Artikel 32 
1. Søgsmål vedrørende be-
fordringer, som er omfattet 
af denne konvention, skal 
anlægges inden et år. Fristen 
er dog tre år, hvis der er 
udvist forsæt eller sådan 
uagtsomhed, som efter lo-
ven i det land, hvor søgsmål 
anlægges, anses ligestillet 
med forsæt. Forældelsesfri-
sten løber 
 
 
 
a) ved delvist tab, 

beskadigelse eller forsin-
kelse fra den dag, da 
godset blev afleveret,  
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(b) In the case of total loss, 
from the thirtieth day 
after the expiry of the 
agreed time-limit or 
where there is no agreed 
time-limit from the six-
tieth day from the date 
on which the goods were 
taken over by the carrier,  

 
(c) In all other cases, on the 

expiry of a period of 
three months after the 
making of the contract 
of carriage. The day on 
which the period of 
limitation begins to run 
shall not be included in 
the period. 

 
2. A written claim shall sus-
pend the period of limitation 
until such date as the carrier 
rejects the claim by notifi-
cation in writing and returns 
the documents attached the-
reto. If a part of the claim is 
admitted the period of li-
mitation shall start to run 
again only in respect of that 
part of the claim still in dis-
pute. The burden of proof of 
the receipt of the claim, or 
of the reply and of the return 
of the documents, shall rest 
with the party relying upon 
these facts. The running of 
the period of limitation shall 
not be suspended by further 
claims having the same 
object. 

b) Dans le cas de perte 
totale, à partir du tren-
tième jour après l’expi-
ration du délai convenu 
ou, s’il n’a pas été con-
venu de délai, à partir du 
soixantième jour après la 
prise en charge de la 
marchandise par le trans-
porteur,  

c) Dans tous les autres cas, 
à partir de l’expiration 
d’un délai de trois mois 
à dater de la conclusion 
du contrat de transport. 
Le jour indiqué ci-dessus 
comme point de départ 
de la prescription n’est 
pas compris dans le 
délai. 

2. Une réclamation écrite 
suspend la prescription jus-
qu’au jour où le transporteur 
repousse la réclamation par 
écrit et restitue les pièces qui 
y étaient jointes. En cas 
d’acceptation partielle de la 
réclamation, la prescription 
ne reprend son cours que 
pour la partie de la réclama-
tion qui reste litigieuse. La 
preuve de la réception de la 
réclamation ou de la réponse 
et de la restitution des pièces 
est à la charge de la partie 
qui invoque ce fait. Les ré-
clamations ultérieures ayant 
le même objet ne sus-
pendent pas la prescription. 

b) ved fuldstændigt tab fra 
den tredivte dag efter 
udløbet af den aftalte af-
leveringsfrist eller, hvor 
ingen afleveringsfrist er 
aftalt, fra den tresinds-
tyvende dag efter, at 
fragtføreren overtog 
godset,  

c) i alle andre tilfælde fra 
udløbet af en frist på tre 
måneder efter fragtafta-
lens indgåelse: 

 Den dag, fra hvilken for-
ældelsesfristen løber, 
medregnes ikke i fristen.  

 
 
 
 
2. Skriftligt krav standser 
forældelsens løb indtil den 
dag, da fragtføreren skrift-
ligt afviser kravet og tilba-
gesender de dokumenter, 
som fulgte med dette. Aner-
kendes kravet delvis, begyn-
der forældelsesfristen kun 
igen at løbe, for så vidt an-
går den del af kravet, hvor-
om der stadig er strid. Be-
visbyrden for modtagelsen 
af kravet eller svaret herpå 
og for dokumenternes tilba-
gesendelse påhviler den, 
som påberåber sig disse for-
hold. Yderligere krav vedrø-
rende samme sag standser 
ikke forældelsens løb. 
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3. Subject to the provisions 
of paragraph 2 above, the 
extension of the period of 
limitation shall be governed 
by the law of the court or 
tribunal seized of the case. 
That law shall also govern 
the fresh accrual of rights of 
action. 
4. A right of action which 
has become barred by lapse 
of time may not be exer-
cised by way of counter-
claim or set-off. 
 

Article 33 
The contract of carriage 
may contain a clause con-
ferring competence on an 
arbitration tribunal if the 
clause conferring compe-
tence on the tribunal provi-
des that the tribunal shall 
apply this Convention. 
 

Chapter VI 
Provisions relating to 

carriage performed by 
successive carriers 

 
 

Article 34 
If carriage governed by a 
single contract is performed 
by successive road carriers, 
each of them shall be re-
sponsible for the perfor-
mance of the whole opera-
tion, the second carrier and 
each succeeding carrier be-
coming a party to the con-
tract of carriage, under the 
terms of the consignment 
note, by reason of his ac-
ceptance of the goods and 
the consignment note. 

3. Sous réserve des dis-
positions du paragraphe 2 
cidessus, la suspension de la 
prescription est régie par la 
loi de la juridiction saisie. Il 
en est de même en ce qui 
concerne l’interruption de 
la prescription. 
 
4. L’action prescrite ne peut 
plus être exercée, même 
sous forme de demande re-
conventionnelle ou d’excep-
tion. 
 

Article 33 
Le contrat de transport peut 
contenir une clause attri-
buant compétence à un tri-
bunal arbitral à condition 
que cette clause prévoie que 
le tribunal arbitral appli-
quera la présente Conven-
tion. 
 

Chapitre VI 
Dispositions relatives au 
transport effectué par 

transporteurs successifs 
 
 

Article 34 
Si un transport régi par un 
contrat unique est exécuté 
par des transporteurs routi-
ers successifs, chacun de 
ceux-ci assume la responsa-
bilité de l’exécution du 
transport total, le second 
transporteur et chacun des 
transporteurs suivants deve-
nant, de par leur acceptation 
de la marchandise et de la 
lettre de voiture, parties au 
contrat, aux conditions de la 
lettre de voiture. 

3. Såfremt ikke andet følger 
af bestemmelserne i stk. 2 
gælder om standsning af 
forældelsen loven i det land, 
hvor søgsmål anlægges. Det 
samme gælder afbrydelse af 
forældelsen.  
 
 
4. Et krav, som er forældet. 
man ej heller fremsættes 
som modkrav eller indsigel-
se under rettergang. 
 
 

Artikel 33  
Fragtaftalen kan indeholde 
bestemmelse om, at tvis-
tigheder skal afgøres ved 
voldgift, når det samtidig 
bestemmes, at voldgiftsret-
ten skal anvende denne kon-
vention.  
 
 

KAPITEL VI  
Bestemmelser om be-

fordring som udføres af 
flere fragtførere efter  

hinanden 
 

Artikel 34  
Udføres en befordring af fle-
re landevejsfragtførere efter 
hinanden med en og samme 
aftale som grundlag, er hver 
af fragtførerne ansvarlige 
for udførelsen af befordrin-
gen i dens helhed, idet den 
anden fragtfører og enhver 
af de følgende ved deres 
modtagelse af godset og 
fragtbrevet bliver part i 
fragtaftalen på fragtbrevets 
vilkår. 
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Article 35 
1. A carrier accepting the 
goods from a previous car-
rier shall give the latter a 
dated and signed receipt. He 
shall enter his name and ad-
dress on the second copy of 
the consignment note. Whe-
re applicable, he shall enter 
on the second copy of the 
consignment note and on the 
receipt reservations of the 
kind provided for in article 
8, paragraph 2. 
2. The provisions of article 9 
shall apply to the relations 
between successive carriers. 
 
 

Article 36 
Except in the case of a coun-
terclaim or a setoff raised in 
an action concerning a claim 
based on the same contract 
of carriage, legal proceed-
ings in respect of liability 
for loss, damage or delay 
may only be brought against 
the first carrier, the last car-
rier or the carrier who was 
performing that portion of 
the carriage during which 
the event causing the loss, 
damage or delay occurred, 
an action may be brought at 
the same time against seve-
ral of these carriers. 
 
 
 
 

Article 35 
1. Le transporteur qui accep-
te la marchandise du trans-
porteur précédent remet à 
celui-ci un reçu daté et sig-
né. Il doit porter son nom et 
son adresse sur le deuxième 
exemplaire de la lettre de 
voiture. S’il y a lieu, il ap-
pose sur cet exemplaire, ain-
si que sur le reçu, des réser-
ves analogues à celles qui 
sont prévues à l’article 8, 
paragraphe 2.  
2. Les dispositions de l’ar-
ticle 9 s’appliquent aux rela-
tions entre transporteurs 
successifs. 
 

Article 36 
À moins qu’il ne s’agisse 
d’une demande reconven-
tionnelle ou d’une exception 
formulae dans une instance 
relative à une demande fon-
dée sur le même contrat de 
transport, l’action en respon-
sabilité pour perte, avarie ou 
retard ne peut être dirigée 
que contre le premier trans-
porteur, le dernier transpor-
teur, ou le transporteur qui 
exécutait la partie du trans-
port au cours de laquelle 
s’est produit le fait ayant 
causé la perte, l’avarie ou le 
retard, l’action peut être di-
rigée à la fois contre plu-
sieurs de ces transporteurs. 
 
 

Artikel 35 
1. Den fragtfører, som mod-
tager godset fra en foregå-
ende fragtfører, skal give 
denne en dateret og under-
skrevet kvittering. Han skal 
anføre sit navn og sin adres-
se på det andet eksemplar af 
fragtbrevet. Om fornødent 
skal han på dette eksemplar 
og på kvitteringen tage for-
behold af den i artikel 8, stk. 
2, nævnte art.  
 
2. Bestemmelserne i artikel 
9 finder anvendelse på for-
holdet mellem fragtførerere, 
der følger efter hinanden.  
 

Artikel 36  
Bortset fra modkrav eller 
indsigelser fremsat under 
rettergang om krav med 
grundlag i samme fragtaftale 
kan søgsmål om ansvar for 
tab, beskadigelse eller for-
sinkelse kun anlægges mod 
den første fragtfører, den 
sidste fragtfører eller den 
fragtfører, som udførte den 
del af befordringen, hvorun-
der den begivenhed, som har 
forårsaget tabet, beskadigel-
sen eller forsinkelsen, ind-
traf, søgsmål kan anlægges 
mod flere af disse fragt-
førere på een gang. 
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Article 37 
A carrier who has paid com-
pensation in compliance 
with the provisions of this 
Convention, shall be entitled 
to recover such compen-
sation, together with interest 
thereon and all costs and 
expenses incurred by reason 
of the claim, from the other 
carriers who have taken part 
in the carriage, subject to the 
following provisions: 
(a) The carrier responsible 

for the loss or damage 
shall be solely liable for 
the compensation whe-
ther paid by himself or 
by another carrier,  

 
(b) When the loss or dama-

ge has been caused by 
the action of two or mo-
re carriers, each of them 
shall pay an amount pro-
portionate to his share of 
liability, should it be im-
possible to apportion the 
liability, each carrier 
shall be liable in propor-
tion to the share of the 
payment for the carriage 
which is due to him,  

 
(c) If it cannot be ascer-

tained to which carriers 
liability is attributable 
for the loss or damage, 
the amount of the com-
pensation shall be appor-
tioned between all the 
carriers as laid down in 
(b) above. 

 

Article 37 
Le transporteur qui a payé 
une indemnité en vertu des 
dispositions de la présente 
Convention a le droit d’exer-
cer un recours en principal, 
intérêt et frais contre les 
transporteurs qui ont 
participé à l’exécution du 
contrat de transport, 
conformément aux dis-
positions suivantes: 
 
a) Le transporteur par le 

fait duquel le dommage 
a été causé doit seul sup-
porter l’indemnité, qu’il 
l’ait payée lui- même ou 
qu’elle ait été payée par 
un autre transporteur,  

b) Lorsque le dommage a 
été causé par le fait de 
deux ou plusieurs trans-
porteurs, chacun d’eux 
doit payer un montant 
proportionnel à sa part 
de responsabilité, si 
l’évaluation des parts de 
responsabilité est impos-
sible, chacun d’eux est 
responsable proportion-
nellement à la part de 
rémunération du trans-
port qui lui revient,  

c) Si l’on ne peut determi-
ner quels sont ceux des 
transporteurs auxquels la 
responsabilité est impu-
table, la charge de l’in-
demnité due est répartie, 
dans la proportion fixée 
en b, entre tous les trans-
porteurs. 

Artikel 37  
En fragtfører, som har betalt 
erstatning i henhold til be-
stemmelserne i denne kon-
vention, kan rejse regreskrav 
for erstatningen med renter 
og omkostninger mod de an-
dre fragtførere, der har del-
taget i udførelsen af fragt-
aftalen, efter følgende reg-
ler:  
 
 
a) den fragtfører, der har 

forvoldt skaden, er ene 
ansvarlig for erstatnin-
gen, hvad enten denne er 
betalt af ham selv eller 
af en anden fragtfører,  

 
b) har to eller flere fragt-

førere forvoldt skaden, 
skal hver af dem betale 
et beløb svarende til sin 
del af ansvaret, hvis det 
er umuligt at fordele an-
svaret, er hver af dem 
ansvarlig i forhold til 
den andel i fragten, som 
tilkommer ham.  

 
 
 
 
c) kan det ikke fastslås, 

hvem af fragtførerne 
ansvaret påhviler, forde-
les erstatningen på alle 
fragtførerne i det under 
b) nævnte forhold. 
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Article 38 
If one of the carriers is in-
solvent, the share of the 
compensation due from him 
and unpaid by him shall be 
divided among the other 
carriers in proportion to the 
share of the payment for the 
carriage due to them. 
 

Article 39 
1. No carrier against whom 
a claim is made under ar-
ticles 37 and 38 shall be en-
titled to dispute the validity 
of the payment made by the 
carrier making the claim if 
the amount of the com-
pensation was determined 
by judicial authority after 
the first mentioned carrier 
had been given due notice of 
the proceedings and afford-
ed an opportunity of en-
tering an appearance. 
2. A carrier wishing to take 
proceedings to enforce his 
right of recovery may make 
his claim before the com-
petent court or tribunal of 
the country in which one of 
the carriers concerned is or-
dinarily resident, or has his 
principal place of business 
or the branch or agency 
through which the contract 
of carriage was made. All 
the carriers concerned may 
be made defendants in the 
same action. 

Article 38 
Si l’un des transporteurs est 
insolvable, la part lui incom-
bant et qu’il n’a pas payée 
est répartie entre tous les 
autres transporteurs propor-
tionnellement à leur rému-
nération. 
 
 

Article 39 
1. Le transporteur contre 
lequel est exercé un des 
recours prévus aux articles 
37 et 38 n’est pas recevable 
à contester le bien-fondé du 
paiement effectué par le 
transporteur exerçant le re-
cours, lorsque l’indemnité a 
été fixée par décision de 
justice, pourvu qu’il ait été 
dûment informé du procès et 
qu’il ait été à même d’y 
intervenir. 
 
2. Le transporteur qui veut 
exercer son recours peut le 
former devant le tribunal 
competent du pays dans 
lequel l’un des transporteurs 
intéressés a sa résidence 
habituelle, son siège princi-
pal ou la succursale ou 
l’agence par l’entremise de 
laquelle le contrat de trans-
port a été conclu. Le recours 
peut être dirigé dans une 
seule et même instance con-
tre tous les transporteurs 
intéressés. 

Artikel 38  
Er en af fragtførerne insol-
vent, fordeles den på ham 
faldende, ikke betalte andel 
på de øvrige fragtførere i 
forhold til deres andele i 
fragten.  
 
 
 

Artikel 39  
1. En fragtfører, mod hvem 
der rejses regreskrav i hen-
hold til artiklerne 37 og 38, 
kan ikke bestride retmæssig-
heden af betaling erlagt af 
den fragtfører, der rejser 
regreskravet, når erstatnin-
gen er fastsat af en domstol, 
og han er blevet behørigt 
underrettet om søgsmålet og 
har haft lejlighed til at 
indtræde i dette.  
 
 
2. Den fragtfører, som vil 
rejse regreskrav, kan anlæg-
ge søgsmål herom ved den 
kompetente domstol i et 
land, i hvilket en af de fragt-
førere, som sagen vedrører, 
har sin sædvanlige bopæl, 
sit hovedforretningssted el-
ler den filial eller det agen-
tur, hvorigennem fragtaf-
talen blev indgået. Alle de 
fragtførere, som sagen ved-
rører, kan sagsøges under 
samme retssag. 



Bilag 1 

746 

3. The provisions of article 
31, paragraphs 3 and 4, shall 
apply to judgements entered 
in the proceedings referred 
to in articles 37 and 38. 
4. The provisions of article 
32 shall apply to claims be-
tween carriers. The period 
of limitation shall, however, 
begin to run either on the 
date of the final judicial 
decision fixing the amount 
of compensation payable 
under the provisions of this 
Convention, or, if there is no 
such judicial decision, from 
the actual date of payment. 
 
 

Article 40 
Carriers shall be free to 
agree among themselves on 
provisions other than those 
laid down in articles 37 and 
38. 
 

Chapter VII 
Nullity of stipulations 

contrary to the convention 
 

Article 41 
1. Subject to the provisions 
of article 40, any stipulation 
which would directly or 
indirectly derogate from the 
provisions of this Conven-
tion shall be null and void. 
The nullity of such a sti-
pulation shall not involve 
the nullity of the other pro-
visions of the contract. 

3. Les dispositions de 
l’article 31, paragraphes 3 et 
4, s’appliquent aux juge-
ments rendus sur les recours 
prévus aux articles 37 et 38. 
4. Les dispositions de l’ar-
ticle 32 sont applicables aux 
recours entre transporteurs. 
La prescription court, toute-
fois, soit à partir du jour 
d’une décision de justice dé-
finitive fixant l’indemnité à 
payer en vertu des dispo-
sitions de la présente Con-
vention, soit, au cas où il n’y 
aurait pas eu de telle déci-
sion, à partir du jour du 
paiement effectif. 
 

Article 40 
Les transporteurs sont libres 
de convenir entre eux de 
dispositions dérogeant aux 
articles 37 et 38. 
 
 

Chapitre VII 
Nullité des stipulations 

contraires à la convention 
 

Article 41 
1. Sous réserves des dis-
positions de l’article 40, est 
nulle et de nul effet toute 
stipulation qui, directement 
ou indirectement, dérogerait 
aux dispositions de la pré-
sente Convention. La nullité 
de telles stipulations n’en-
traîne pas la nullité des au-
tres dispositions du contrat. 

3. Bestemmelserne i artikel 
31, stk. 3 og 4, finder anven-
delse på domme afsagt i de i 
artiklerne 37 og 38 nævnte 
søgsmål.  
4. Bestemmelserne i artikel 
32 finder anvendelse på 
regreskrav mellem fragtfø-
rere. Forældelsesfristen lø-
ber dog enten fra dagen for 
en endelig retslig afgørelse, 
hvorved den erstatning, der 
efter denne konvention skal 
betales, er fastsat, eller, hvor 
en sådan afgørelse ikke fore-
ligger, fra den dag, da er-
statning faktisk blev betalt.  
 
 

Artikel 40  
Fragtførere kan ved indbyr-
des aftale fravige bestem-
melserne i artiklerne 37 og 
38.  
 
 

KAPITEL VII  
Ugyldighed af vilkår, der 

strider imod konventionen  
 

Artikel 41  
1. Vilkår, som direkte eller 
indirekte afviger fra bestem-
melserne i denne konven-
tion, er ugyldige bortset fra, 
hvad der følger af artikel 40. 
Ugyldigheden af sådanne 
vilkår medfører ikke ugyl-
dighed af fragtaftalens øvri-
ge bestemmelser. 
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2. In particular, a benefit of 
insurance in favour of the 
carrier or any other similar 
clause, or any clause shift-
ing the burden of proof shall 
be null and void. 
 
 
 

Chapter VIII 
Final provisions 

 
Article 42 

1. This Convention is open 
for signature or accession by 
countries members of the 
Economic Commission for 
Europe and countries admit-
ted to the Commission in a 
consultative capacity under 
paragraph 8 of the Com-
mission's terms of reference. 
 
2. Such countries as may 
participate in certain activi-
ties of the Economic Com-
mission for Europe in ac-
cordance with paragraph 11 
of the Commission's terms 
of reference may become 
Contracting Parties to this 
Convention by acceding the-
reto after its entry into force. 
3. The Convention shall be 
open for signature until 31 
August 1956 inclusive. The-
reafter, it shall be open for 
accession. 
4. This Convention shall be 
ratified. 
5. Ratification or accession 
shall be effected by the de-
posit of an instrument with 
the Secretary-General of the 
United Nations. 

2. En particulier, seraient 
nulles toute clause par laqu-
elle le transporteur se ferait 
céder le bénéfice de l’assu-
rance de la marchandise ou 
toute autre clause analogue, 
ainsi que toute clause dépla-
çant le fardeau de la preuve. 
 

Chapitre VIII 
Dispositions finales 

 
Article 42 

1. La présente Convention 
est ouverte à la signature ou 
à l’adhésion des pays mem-
bres de la Commission éco-
nomique pour l’Europe et 
des pays admis à la Com-
mission à titre consultative 
conformément au paragra-
phe 8 du mandat de cette 
commission. 
2. Les pays susceptibles de 
participer à certains travaux 
de la Commission économi-
que pour l’Europe en appli-
cation du paragraphe 11 du 
mandat de cette commission 
peuvent devenir Parties 
contractantes à la présente 
Convention en y adhérant 
après son entrée en vigueur. 
3. La Convention sera ou-
verte à la signature jusqu’au 
31 août 1956 inclus. Après 
cette date, elle sera ouverte à 
l’adhésion. 
4. La présente Convention 
sera ratifiée. 
5. La ratification ou l’adhé-
sion sera effectuée par le dé-
pôt d’un instrument auprès 
du Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations 
Unies. 

2. Særlig er alle vedtagelser, 
ved hvilke retten til forsik-
ringsbeløb for godset over-
lades fragtføreren, eller alle 
lignende vedtagelser og alle 
vedtagelser om ændring af 
bevisbyrden ugyldige.  
 
 

KAPITEL VIII  
Slutbestemmelser  

 
Artikel 42  

1. Denne konvention er åben 
for undertegnelse eller til-
trædelse af lande, der er 
medlemmer af Den økono-
miske Kommission for 
Europa, og af lande, som ef-
ter stk. 8 i kommissionens 
direktiver kan deltage i 
kommissionens arbejde som 
rådgivende.  
2. Lande, som efter stk. 11 i 
kommissionens direktiver 
kan deltage i visse af kom-
missionens arbejder, kan bli-
ve kontraherende parter i 
denne konvention ved at til-
træde den efter dens ikraft-
træden.  
 
 
3. Konventionen er åben for 
undertegnelse indtil den 31. 
august 1956. Derefter er den 
åben for tiltrædelse.  
 
4. Denne konvention skal 
ratificeres.  
5. Ratifikation eller tiltræ-
delse sker ved at deponere et 
instrument hos De forenede 
Nationers generalsekretær. 
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Article 43 
1. This Convention shall 
come into force on the nine-
tieth day after five of the 
countries referred to in ar-
ticle 42, paragraph 1, have 
deposited their instruments 
of ratification or accession. 
 
2. For any country ratifying 
or acceding to it after five 
countries have deposited 
their instruments of ratifi-
cation or accession, this 
Convention shall enter into 
force on the ninetieth day 
after the said country has 
deposited its instrument of 
ratification or accession. 
 
 

Article 44 
1. Any Contracting Party 
may denounce this Conven-
tion by so notifying the Se-
cretary-General of the 
United Nations. 
 
2. Denunciation shall take 
effect twelve months after 
the date of receipt by the Se-
cretary-General of the noti-
fication of denunciation. 
 

Article 45 
If, after the entry into force 
of this Convention, the num-
ber of Contracting Parties is 
reduced, as a result of de-
nunciations, to less than 
five, the Convention shall 
cease to be in force from the 
date in which the last of 
such denunciations takes ef-
fect. 
 

Article 43 
1. La présente Convention 
entrera en vigueur le quatre-
vingt-dixième jour après que 
cinq des pays mentionnés au 
paragraphe 1 de l’article 42 
auront déposé leur instru-
ment de ratification ou 
d’adhésion. 
2. Pour chaque pays qui la 
ratifiera ou y adhérera après 
que cinq pays auront depose 
leur instrument de ratifica-
tion ou d’adhésion, la pré-
sente Convention entrera en 
vigueur le quatre-vingt-di-
xième jour qui suivra le dé-
pôt de l’instrument de ratifi-
cation ou d’adhésion dudit 
pays. 
 

Article 44 
1. Chaque partie con-
tractante pourra dénoncer la 
présente Convention par no-
tification adressée au Secré-
taire général de l’Orga-
nisation des Nations Unies. 
2. La dénonciation prendra 
effet douze mois après la 
date à laquelle le Secrétaire 
général en aura reçu noti-
fication. 
 

Article 45 
Si, après l’entrée en vigueur 
de la présente Convention, 
le nombre de Parties con-
tractantes se trouve, par 
suite de dénonciations, ra-
mené à moins de cinq, la 
présente Convention cessera 
d’être en vigueur à partir de 
la date à laquelle la dernière 
de ces dénonciations pren-
dra effet. 

Artikel 43 
1. Denne konvention træder 
i kraft på den halvfems-
indstyvende dag efter, at 
fem af de i artikel 42, stk. 1, 
nævnte lande har deponeret 
deres ratifikations- eller til-
trædelsesinstrumenter.  
 
2. For lande, som ratificerer 
eller tiltræder konventionen, 
efter at fem lande har 
deponeret deres ratifika-
tions- eller tiltrædelsesin-
strumenter, træder konven-
tionen i kraft på den halv-
femsindstyvende dag efter, 
at landet har deponeret sit 
ratifikations- eller tiltrædel-
sesinstrument. 
 

Artikel 44  
1. En kontraherende part 
kan opsige denne konven-
tion ved notifikation til De 
forenede Nationers general-
sekretær.  
 
2. Opsigelsen får virkning 
tolv måneder efter den dag, 
da generalsekretæren mod-
tager notifikation herom.  
 
 

Artikel 45 
Hvis antallet af kontraheren-
de parter efter denne kon-
ventions ikrafttræden som 
følge af opsigelser falder til 
mindre end fem, træder 
konventionen ud af kraft fra 
den dag, da den sidste af 
disse opsigelser får virkning. 
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Article 46 
1. Any country may, at the 
time of depositing its in-
strument of ratification or 
accession or at any time the-
reafter, declare by notifyca-
tion addressed to the Secre-
tary-General of the United 
Nations that this Convention 
shall extend to all or any of 
the territories for the in-
ternational relations of 
which it is responsible. The 
Convention shall extend to 
the territory or territories 
named in the notification as 
from the ninetieth day after 
its receipt by the Secretary-
General or, if on that day the 
Convention has not yet en-
tered into force, at the time 
of its entry into force. 
 
 
2. Any country which has 
made a declaration under 
the preceding paragraph ex-
tending this Convention to 
any territory for whose in-
ternational relations it is re-
sponsible may denounce the 
Convention separately in 
respect of that territory in 
accordance with the pro-
visions of article 44. 
 

Article 46 
1. Tout pays pourra, lors du 
dépôt de son instrument de 
ratification ou d’adhésion ou 
à tout moment ultérieur, dé-
clarer, par notification ad-
ressée au Secrétaire général 
de l’Organisation des Na-
tions Unies, que la présente 
Convention sera applicable 
à tout ou partie des terri-
tories qu’il représente sur le 
plan international. La Con-
vention sera applicable au 
territoire ou aux territoires 
mentionnés dans la noti-
fication à dater du quatre-
vingt-dixième jour après ré-
ception de cette notification 
par le Secrétaire général ou, 
si à ce jour la Convention 
n’est pas encore entrée en 
vigueur, à dater de son en-
trée en vigueur. 
2. Tout pays qui aura fait, 
conformément au para-
graphe précédent, une décla-
ration ayant pour effet de 
rendre la présente Conven-
tion applicable à un terri-
toire qu’il représente sur le 
plan international pourra, 
conformément à l’article 44, 
dénoncer la Convention en 
ce qui concerne ledit terri-
toire. 
 

Artikel 46  
1. Et land kan ved depo-
neringen af sit ratifikations- 
eller tiltrædelsesinstrument 
eller på et hvilket som helst 
senere tidspunkt ved notifi-
kation til De forenede Natio-
ners generalsekretær erklæ-
re, at konventionen skal fin-
de anvendelse i alle eller en 
del af de områder, som lan-
det repræsenterer i det mel-
lemfolkelige samkvem. 
Konventionen finder anven-
delse i det eller de i notifi-
kationen nævnte områder fra 
den halvfemsindstyvende 
dag efter generalsekretærens 
modtagelse af notifikationen 
eller, hvis konventionen da 
endnu ikke er trådt i kraft, 
fra dagen for dens ikraft-
træden.  
 
2. Et land, som i overens-
stemmelse med stk. 1 har 
afgivet en erklæring, hvor-
ved konventionen udvides 
til et område, som landet re-
præsenterer i det mellem-
folkelige samkvem, kan 
opsige konventionen for 
dette områdes vedkom-
mende i overensstemmelse 
med artikel 44.  



Bilag 1 

750 

Article 47 
Any dispute between two or 
more Contracting Parties re-
lating to the interpretation or 
application of this Conven-
tion, which the parties are 
unable to settle by negotia-
tion or other means may, at 
the request of any one of the 
Contracting Parties concern-
ed, be referred for settle-
ment to the International 
Court of Justice 
 
 
 

Article 48 
1. Each Contracting Party 
may, at the time of signing, 
ratifying, or acceding to, this 
Convention, declare that it 
does not consider itself as 
bound by article 47 of the 
Convention. Other Contract-
ing Parties shall not be 
bound by article 47 in re-
spect of any Contracting 
Party which has entered 
such a reservation. 
2. Any Contracting Party 
having entered a reservation 
as provided for in paragraph 
1 may at any time withdraw 
such reservation by notify-
ing the Secretary-General of 
the United Nations. 
 
3. No other reservation to 
this Convention shall be per-
mitted. 

Article 47 
Tout différend entre deux ou 
plusieurs Parties contrac-
tantes touchant l’interpréta-
tion ou l’application de la 
présente Convention que les 
Parties n’auraient pu régler 
par voie de négociations ou 
par un autre mode de 
règlement pourra être porté, 
à la requête d’une quellcon-
que des Parties contractantes 
intéressées, devant la Cour 
interna tionale de Justice, 
pour être tranché par elle. 
 

Article 48 
1. Chaque Partie contractan-
te pourra, au moment où elle 
signera ou ratifiera la pré-
sente Convention ou y adhé-
rera, déclarer qu’elle ne se 
considère pas liée par l’ar-
ticle 47 de la Convention. 
Les autres Parties contrac-
tantes ne seront pas liées par 
l’article 47 envers toute 
Partie contractante qui aura 
formulé une telle réserve. 
2. Toute partie contractante 
qui aura formulé une réserve 
conformément au paragra-
phe 1 pourra à tout moment 
lever cette réserve par une 
notification adressée au Se-
crétaire général de l’Organi-
sation des Nations Unies. 
3. Aucune autre réserve à la 
présente Convention ne sera 
admise. 

Artikel 47  
Uenigheder mellem to eller 
flere kontraherende parter 
om denne konventions for-
tolkning eller anvendelse, 
som parterne ikke har kun-
net bilægge ved forhandling 
eller på anden måde, kan 
efter anmodning af en af de 
pågældende kontraherende 
parter henvises til afgørelse 
af Den mellemfolkelige 
Domstol. 
 
 
 

Artikel 48  
1. En kontraherende part 
kan ved undertegnelsen eller 
ratifikationen eller tiltræ-
delsen af denne konvention 
erklære, at den ikke anser 
sig for bundet af artikel 47 i 
konventionen. De andre 
kontraherende parter er ikke 
bundet af artikel 47 over for 
en kontraherende part, som 
har taget et sådant forbe-
hold.  
2. En kontraherende part, 
der har taget forbehold som 
nævnt i stk. 1, kan til enhver 
tid tilbagekalde dette forbe-
hold ved notifikation til De 
forenede Nationers general-
sekretær.  
 
3. Ingen andre forbehold 
over for denne konvention 
er tilladt. 
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Article 49 
1. After this Convention has 
been in force for three years, 
any Contracting Party may, 
by notification to the Secre-
tary-General of the United 
Nations, request that a con-
ference be convened for the 
purpose of reviewing the 
Convention. The Secretary-
General shall notify all Con-
tracting Parties of the 
request and a review con-
ference shall be convened 
by the Secretary-General if, 
within a period of four 
months following the date 
of notification by the Secre-
tary General, not less than 
one-fourth of the Contract-
ing Parties notify him of 
their concurrence with the 
request. 
2. If a conference is conven-
ed in accordance with the 
preceding paragraph, the Se-
cretary-General shall notify 
all the Contracting Parties 
and invite them to submit 
within a period of three 
months such proposals as 
they may wish the Confe-
rence to consider. The Se-
cretary-General shall circu-
late to all Contracting Par-
ties the provisional agenda 
for the conference together 
with the texts of such pro-
posals at least three months 
before the date on which the 
conference is to meet. 

Article 49 
1. Après que la présente 
Convention aura été en 
vigueur pendant trois ans, 
toute Partie contractante 
pourra, par notification 
adressée au Secrétaire gene-
ral de l’Organisation des 
Nations Unies, demander la 
convocation d’une confé-
rence à l’effet de réviser la 
présente Convention. Le Se-
crétaire général notifiera 
cette demande à toutes les 
Parties contractantes et con-
voquera une conférence de 
révision si, dans un délai de 
quatre mois à dater de la 
notification adressée par lui, 
le quart au moins des Parties 
contractantes lui signifient 
leur assentiment à cette de-
mande. 
2. Si une conférence est con-
voquée conformément au 
paragraphe précédent, le 
Secrétaire général en avisera 
toutes les parties contractan-
tes et les invitera à pré-
senter, dans un délai de trois 
mois, les propositions qu’el-
les souhaiteraient voir 
examiner par la conférence. 
Le Secrétaire général com-
muniquera à toutes les par-
ties contractantes l’ordre du 
jour provisoire de la con-
férence, ainsi que le texte de 
ces propositions, trois mois 
au moins avant la date 
d’ouverture de la con-
férence. 

Artikel 49 
1. Når denne konvention har 
været i kraft i tre år, kan 
enhver kontraherende part 
ved notifikation til De for-
enede Nationers general-
sekretær anmode om, at der 
må blive indkaldt en kon-
ference til revision af kon-
ventionen. Generalsekretæ-
ren underretter alle kontra-
herende parter om anmod-
ningen og indkalder en kon-
ference til revision af kon-
ventionen, hvis mindst en 
fjerdedel af de kontrahe-
rende parter inden fire må-
neder efter dagen for noti-
fikationen fra ham har med-
delt, at de tiltræder anmod-
ningen.  
 
 
2. Når der i overensstem-
melse med stk. 1 indkaldes 
en konference, underretter 
generalsekretæren alle kon-
traherende parter derom og 
opfordrer dem til inden tre 
måneder at fremkomme 
med de forslag, som de øn-
sker, at konferencen skal 
overveje. Generalsekretæren 
tilsender mindst tre måneder 
før dagen for konferencens 
åbning de kontraherende 
parter den foreløbige dags-
orden for konferencen og 
teksten til de fremkomne 
forslag. 
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3. The Secretary-General 
shall invite to any confe-
rence convened in accord-
ance with this article all 
countries referred to in ar-
ticle 42, paragraph 1, and 
countries which have beco-
me Contracting Parties un-
der article 42, paragraph 2. 
 

Article 50 
In addition to the notifica-
tions provided for in article 
49, the Secretary-General of 
the United Nations shall 
notify the countries referred 
to in article 42, paragraph 1, 
and the countries which ha-
ve become Contracting Par-
ties under article 42, para-
graph 2, of: 
(a) Ratification and 

accessions under article 
42,  

(b) The dates of entry into 
force of this Convention 
in accordance with ar-
ticle 43,  

(c) Denunciations under 
article 44,  

(d) The termination of this 
Convention in accord-
ance with article 45,  

(e) Notifications received in 
accordance with article 
46,  

(f) Declarations and notify-
cations received in ac-
cordance with article 48, 
paragraphs 1 and 2. 

3. Le Secrétaire général in-
vitera à toute conférence 
convoquée conformément 
au present article tous les 
pays visés au paragraphe 1 
de l’article 42, ainsi que les 
pays devenus Parties con-
tractantes en application du 
paragraphe 2 de l’article 42. 
 

Article 50 
Outre les notifications pré-
vues à l’article 49, le Secré-
taire général de l’Organisa-
tion des Nations Unies 
notifiera aux pays visés au 
paragraphe 1 de l’article 42, 
ainsi qu’aux pays devenus 
Parties contractantes en ap-
plication du paragraphe 2 de 
l’article 42: 
a) Les ratifications et ad-

hésions en vertu de 
l’article 42,  

b) Les dates auxquelles la 
présente Convention en-
trera en vigueur confor-
mément à l’article 43,  

c) Les dénonciations en 
vertu de l’article 44,  

d) L’abrogation de la pré-
sente Convention con-
formément à l’article 45,  

e) Les notifications reçues 
conformément à l’article 
46,  

f) Les déclarations et noti-
fications reçues confor-
mément aux paragraphes 
1 et 2 de l’article 48. 

3. Generalsekretæren indby-
der til enhver konference, 
som indkaldes i overens-
stemmelse med denne arti-
kel, alle de i artikel 42, stk. 
1, nævnte lande såvel som 
lande, som er blevet kon-
traherende parter i henhold 
til artikel 42, stk. 2.  
 

Artikel 50  
De forenede Nationers gene-
ralsekretær giver foruden de 
i artikel 49 nævnte underret-
ninger de i artikel 42, stk. 1, 
nævnte lande og lande, som 
er blevet kontraherende par-
ter i henhold til artikel 42, 
stk. 2, underretning om:  
 
 
a) ratifikationer og tiltræ-

delser efter artikel 42,  
b) tidspunkter for konven-

tionens ikrafttræden i 
overensstemmelse med 
artikel 43,  

 
c) opsigelser efter artikel 

44,  
d) konventionens ophør i 

overensstemmelse med 
artikel 45,  

e) notifikationer modtaget i 
overensstemmelse med 
artikel 46,  

f) erklæringer og notifika-
tioner modtaget i over-
ensstemmelse med arti-
kel 48, stk. 1 og 2. 
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Article 51 
After 31 August 1956, the 
original of this Convention 
shall be deposited with the 
Secretary-General of the 
United Nations, who shall 
transmit certified true copies 
to each of the countries 
mentioned in article 42, 
paragraphs 1 and 2. 
 
 IN WITNESS WHERE-
OF, the undersigned, being 
duly authorized thereto, 
have signed this Conven-
tion. 
 DONE at Geneva, this 
nineteenth day of May one 
thousand nine hundred and 
fifty-six, in a single copy in 
the English and French lan-
guages, each text being 
equally authentic. 
 

PROTOCOL OF 
SIGNATURE 

On proceeding to sign the 
Convention on the Contract 
for the International Car-
riage of Goods by Road, the 
undersigned, being duly 
authorized, have agreed on 
the following statement and 
explanation: 
1. This Convention shall 

not apply to traffic be-
tween the United King-
dom of Great Britain and 
Northern Ireland and the 
Republic of Ireland. 

Article 51 
Après le 31 août 1956, l’ori-
ginal de la présente Con-
vention sera déposé auprès 
du Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations 
Unies, qui en transmettra 
des copies certifiées con-
formes à chacun des pays 
visés aux paragraphes 1 et 2 
de l’article 42. 
 EN FOI DE QUOI, les 
soussignés, à ce dûment au-
torisés, ont signé la présente 
Convention. 
 
 FAIT à Genève, le dix-
neuf mai mil neuf cent 
cinquante-six, en un seul 
exemplaire, en langues an-
glaise et française, les deux 
textes faisant également foi. 
 
 

PROTOCOLE DE 
SIGNATURE 

Au moment de procéder à la 
signature de la Convention 
relative au contrat de trans-
port international de mar-
chandises par route, les so-
ussignés, dûment autorisés, 
sont convenus des décla-
ration et précision suivantes:  
1. La présente Convention 

ne s’applique pas aux 
transports entre le Roy-
aume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du 
Nord et la Répub lique 
d’Irlande. 

Artikel 51  
Efter den 31. august 1956 
skal denne konventions ori-
ginal deponeres hos De for-
enede Nationers generalsek-
retær, som oversender be-
kræftede afskrifter deraf til 
hvert af de i artikel 42, stk. 1 
og 2, nævnte lande.  
 
 
 Til bekræftelse heraf har 
undertegnede, dertil behø-
rigt befuldmægtigede, un-
derskrevet denne konven-
tion.  
 Udfærdiget i Geneve, 
den nittende maj nitten hun-
drede og seksoghalvtreds, i 
det engelske og franske 
sprog, idet begge tekster er 
lige autentiske. 
 
 
SIGNATURPROTOKOL 
Ved undertegnelsen af kon-
ventionen om fragtaftaler 
ved international godsbe-
fordring ad landevej er un-
dertegnede, dertil behørigt 
befuldmægtigede, blevet 
enige om følgende erklæring 
og præcision: 
 
1. Konventionen finder ik-

ke anvendelse på befor-
dringer mellem Det fore-
nede Kongerige Stor-
britannien og Nordirland 
og republikken Irland. 
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2. Ad article 1, paragraph 4 
 The undersigned under-

take to negotiate conven-
tions governing con-
tracts for furniture remo-
vals and combined trans-
port. 

 
 
IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned, being duly 
authorized thereto, have 
signed this Protocol. 
 DONE at Geneva, this 
nineteenth day of May one 
thousand nine hundred and 
fifty-six, in a single copy in 
the English and French lan-
guages, each text being 
equally authentic. 
 

2. Ad article premier, 
paragraphe 4  

 Les soussignés s’enga-
gent à négocier les con-
ventions sur le contrat de 
déménagement et le 
contrat de transport 
combiné. 

 
EN FOI DE QUOI, les sous-
signés, à ce dûment auto-
risés, ont signé le présent 
Protocole. 
 FAIT à Genève, le dix-
neuf mai mil neuf cent 
cinquante-six, en un seul 
exemplaire, en langues an-
glaise et française, les deux 
textes faisant également foi. 

2. Ad artikel 1, stk. 4. 
 Undertegnede påtager 

sig at optage forhandlin-
ger om aftaler om flytte-
transporter og om sam-
mensatte befordringer. 

 
 
 
 Til bekræftelse heraf har 
undertegnede, dertil behø-
rigt befuldmægtigede, un-
derskrevet denne protocol. 
 Sket i Genève, den nit-
tende maj nittenhundredeog 
seksoghalvtreds, i det en-
gelske og franske sprog, idet 
begge tekster er lige auten-
tiske. 
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